
80 Leh Leha

œ Avraam Kenaan’a geliyor.

75 yaþýndaki Avraam ve 65 yaþýndaki Sara’nýn,
geçmiþleri ve sevdikleriyle olan tüm baðlarýný,
sadece Tanrý emrettiði için koparmalarý, on
sýnavdan biridir. Zira iyi bir mevkiye ve refaha
ulaþtýktan sonra, hayata yeni baþtan baþlamak
hiç de kolay deðildir. Tanrý, Avraam’ý Erets-
Yisrael’e getirip, bu ülkenin onun soyuna ait ola-
caðýna dair söz vererek, Bene-Yisrael’in bu
topraklar üzerindeki ebedi iyeliðini tesis etmekte-
dir. Avraam ve Sara, birçok takipçileri olmasýna
raðmen aslýnda yalnýzdýrlar. Çünkü hiçbir zaman,
kendilerini çevreleyen kültürle kaynaþmalarý
mümkün deðildir. Avraam, “Ever – Diðer Taraf”
sözcüðünden türemiþ olan Ývri lakabýyla çaðrýl-
maktadýr. Bu sözcük basit anlamýyla, “Fýrat
Nehri’nin karþý tarafýndan gelen” demekse de,
Hahamlarýmýz bu sözcüðü daha derin bir bakýþla
þöyle açýklarlar: “Manevi ve ahlaki baðlamda,
tüm dünya bir tarafta, Avraam karþý taraftaydý”.
Tsadikler böyle bir yalnýzlýða tahammül etmeye
hazýr olmalýdýrlar. “Popülarite” her ne kadar hoþ
bir þey ise de, insanlarýn takdirlerini kaza-
nabilmek için, prensiplerden taviz vermeye yol
açabilen bir tuzaktýr. Avraam ve Sara karþý tarafa
geçme konusunda görevlendirilmiþlerdir. Sadece
nehrin karþý tarafýna deðil, ayný zamanda,
Tanrý’nýn boyunduruðunu kabul etmeyen
herkesin de karþý tarafýna...

Yaþamlarýnýn bu noktasýnda, ikisinin Avram ve
Saray olan isimleri, Kenaan Ülkesi’ne doðru yola
çýkýþlarýndan 24 yýl sonra Avraam (17:5) ve Sara
(17:15) olarak deðiþtirilmiþtir. Buna raðmen açýk-
lama boyunca, biz, alýþýk olduðumuz isimlerini –
Avraam ve Sara’yý kullanacaðýz.

1. Git – Ýbranice Leh Leha. Bkz. 22:2. Tam
çeviriyle “kendin için git”. Lüzumsuz gibi gözüken
Leha kelimesi, “kendin için”, “kendi yararýna”
anlamýna gelir. Avraam’ýn gidiþi ile saðlayacaðý
yarar nedir? Sýradaki pasuklar bu sorunun ce-
vabýný vermektedir:  “Seni büyük bir millet haline
getireceðim – çünkü, bulunduðun ülkede çocuk
sahibi olma ayrýcalýðýna sahip olamayacaksýn.
Fakat gideceðin yerde çocuklarýn olacak ve
tanýnmýþ biri haline geleceksin [böylece manevi
görevini gerçekleþtirmeye imkan bulacaksýn]”.

Diðer yandan Ramban, pasuktaki Leha
sözcüðünün “Lalehet – Gitmek” fiiliyle birlikte
özel bir yapý olarak sýkça kullanýldýðýna dair
örnekler verir ve onu “açýklanmasý gereken bir
sözcük” sýnýfýna sokmaz.

Tanrý’nýn, gitmesi gereken yeri Avraam’a belirt-
meyip, sadece “sana göstereceðim ülkeye git” deme-
si,  Avraam’ý merakta býrakmýþ ve böylece,
Ülke’nin Avraam’ýn gözünde daha da deðer
kazanmasýna neden olmuþtýr. Ayrýca Avraam’ýn,
bilmediði bu ülkeye her þeye raðmen giderken
attýðý her adým için ödüllendirilmesini saðlamýþtýr
(Raþi). Zira attýðý her adým, onun itaatkarlýðýný
pekiþtirici bir ifadedir.

Tora bu pasukta, Avraam’ýn aþtýðý zorlu sýnavýn
aþamalarýný da vurgulamaktadýr. Ýnsanýn ülkesini
terketmesi zor olsa da, doðduðu yeri terketmesi
daha da zordur. Fakat en zor olaný, ailesini ter-
ketmesidir (Ramban).

2. Yol þartlarý, insanýn çocuk sahibi olma ihtima-
lini azaltýr [ki bu, çocuksuz olan Avraam ile
Sara’nýn en önemli endiþeleridir], servetini
eksiltir ve itibarýna zarar verir. Bu pasukta Tanrý,
Avraam’a, büyük bir ulus haline geleceðini, onu
[maddi olarak] mübarek kýlacaðýný ve ismini
yücelteceðini bildirerek, onun bu zararlardan
etkilenmeyeceðine dair garanti vermektedir
(Raþi).

Bir Beraha olacaksýn – Beraha sözcüðü tam
çeviriyle “bereket” ya da “mübarek kýlýþ” anlamýna
gelir. Avraam’ýn Beraha olmasý, onun bir “bereket
[kaynaðý]” veya bir “mübarek kýlýþ [aracý]”
olduðunu ifade eder. Alternatif olarak, “Her iste-
diðin kiþiyi mübarek kýlma gücün olacak” anlamý-
na gelebilir (Raþi). Ramban’ýn açýklamasýna göre:
“Ýnsanlarýn mübarek kýlarken örnek gösterecek-
leri standart olacaksýn. Birbirlerine beraha verir-
lerken ‘Tanrý seni Avraam gibi yapsýn’ diyecek-
ler”. Ve bu durum sadece çevredeki Kenaaniler
için deðil, bir sonraki pasukta vurgulandýðý üzere
“Yeryüzünün tüm aileleri” için de geçerli olacaktýr.
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12.

œ Yeni Bir Yaratýlýþ.

Peraþa, insan ýrký içindeki yeni bir yaratýlýþý anlat-
maktadýr: Avraam ve soyu. Dünyanýn yaratýlýþýný
takip eden ilk 2000 yýl, tarihe insan nesli için bir
Baþarýsýzlýk Devresi olarak geçmiþtir. Adam günah
iþleyerek yüksek düzeyini kaybetmiþ, Evel
öldürülmüþ, dünyada putperestlik baþlamýþ ve
baþarýsýz olan bu ilk on nesil, Tufan ile yok
edilmiþtir. Noah’tan sonraki on nesil de farklý
davranmamýþ ve ayný baþarýsýzlýðý sergilemiþtir
(bkz. Miþna – Pirke Avot 5:2). Avraam 1948 yýlýn-
da doðmuþ, 2000 yýlýnda; yani Daðýlýþ’tan dört yýl
sonra, Noah’ýn ölümünden de 6 yýl önce, kendine
yakýn olan insanlarý Tanrý hizmetine yöneltmeye
baþlamýþtýr. Avraam’ýn ortaya çýkýþý ile insanlýðýn
Baþarýsýzlýk Devresi sona ermiþ ve Tora Devresi
baþlamýþtýr (Talmud – Avoda Zara 9a).

Avraam ile birlikte, insanlarýn manevi doðasýnda
büyük bir deðiþim meydana gelmiþtir. Yaratýlýþ
planý, Tanrýsal Görev’i tüm insanlarýn eþit olarak
paylaþmasý ve Tora’nýn tüm insan soyuna ve-
rilmesi þeklindeydi. Fakat yirmi nesillik bir
baþarýsýzlýktan sonra, Tanrý’nýn Seçilmiþ Halký
olma onuru, Avraam ve onun soyu tarafýndan
kazanýlmýþtýr. Onlar Tora’yý alacaklar, böylelikle
insanlarý Tanrý’nýn hükümdarlýðýný kabule davet
etmeye ve dünyayý mükemmelleþtirme idealine
öncü olacaklardýr (bkz. a.y; Dereh Aþem).

œ “Sýnav” Kavramý

Avraam yeni statüsünü tesadüfen kazanmamýþtýr.
Ýnancýný ölçen on tane sýnavý geçerek büyük-
lüðünü ispatlamýþtýr (Miþna – Pirke Avot 5:4).
Avraam’ýn ilk sýnavý, bu peraþanýn ilk pasuðunda
bulunmaktadýr. Avraam’dan, tüm geçmiþini
býrakarak Tanrý’nýn ona göstereceði yeni bir ül-
keye gitmesi istenmektedir. Taným olarak,
Tanrýsal Sýnav, insaný, Tanrý’nýn Ýsteði ile kendi
doðrularý arasýnda bir seçim yapmak zorunda
býrakan sýnavdýr. Takdir edilir ki, “Hesed –

Þefkat/Ýyilikseverlik” özelliði ile tanýnan
Avraam’dan, ihtiyaç sahibi kimselere yardým
etmesinin istenmesi, onun için hiç de zor bir
sýnav olmayacaktýr. Fakat kendisinden, ihtiyar
babasýný ve doðduðu topraklarý terketmesini veya
üzerine titrediði biricik oðlunu kurban etmesini
istemek (Perek 22), iyilikseverlik simgesi Avraam
için gerçek birer deneyim olacaklardýr. Avraam,
her seferinde kendi isteklerini bastýrarak,
Tanrý’nýn Ýsteði’ni gerçekleþtirmiþ, bu þekilde
insanoðlunun olasý en yüksek düzeydeki
amacýnýn, Tanrýsal Bilgeliði tek gerçek olarak
kabul etmek olduðunu göstermiþtir.

Yalnýz bir sorun vardýr: Tanrý gelecekte olacak
her olayý bildiðine göre, insanlarýn, karþýlarýna
çýkacak her türlü duruma ne þekilde tepki vere-
ceklerini de biliyor demektir. O zaman Avraam’ý
sýnamasýnýn anlamý nedir? Rambam’a göre (More
Nevuhim 3:24), tüm bu sýnavlarýn amacý, Avraam
gibi büyük bir insanýn Tanrý’ya nasýl itaat ettiðini
insanlýða göstermektir. Avraam büyük baskýlar
altýndayken bile inançlý bir þekilde Tanrý’ya itaat
etmiþ ve bu þekilde tüm insanlýða örnek olmuþtur.

Ramban “Tanrý’nýn sýnamasý” kavramýný deðiþik
bir þekilde açýklamaktadýr. Kuþkusuz, Tanrý, uygu-
ladýðý sýnavýn sonucunu ve sýnadýðý kiþinin bu
deneyimi geçebileceðini bilmektedir. Nitekim
Tanrý hiç kimseyi kapasitesinin üstünde sýnamaz;
sadece itaat edeceðini bildiði, doðru insanlarý
sýnava tabi tutar. Bu yüzden, Tora’daki tüm
sýnavlar, sýnanan insanlarýn yararýna olmuþtur.
Fakat bu sadece Tanrý tarafýndan bilinmektedir.
Sýnanan kiþinin özgür seçim hakký vardýr ve
sýnavý baþarýyla geçebilmek için gerekli güç ve
bilgeliði kendisinde bulmasý gerekmektedir. Bunu
baþardýðý takdirde, kendisindeki potansiyeli
harekete geçirerek daha da yüksek bir düzeye
ulaþacaktýr. Zira Tanrýsal yargý kefelerinde, fiili
hareketler, potansiyellerden daha aðýr basarlar.
Çünkü kiþi, potansiyel olarak  yapabileceði hareket
için deðil, fiilen yaptýðý hareket için ödüllendirilir
(Avraam’ýn geçtiði on sýnavla ilgili olarak bkz.
Perek 22 giriþteki açýklamalar).

Leh Leha

[42. Avram’a yapýlan çaðrý ve Göç]

1 Tanrý Avram’a “Ülkenden, doðduðun yerden ve babanýn evinden [ayrýl], sana göstere-
ceðim ülkeye git” dedi. 2 “Seni büyük bir millet haline getireceðim. Seni mübarek kýlacaðým ve
ismini yücelteceðim. Bir Beraha olacaksýn.
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Babil Ýmparatorluðu, ayný þekilde yenilgiye uðra-
yacak ve yerle bir edilecekti. Yirmeyau, bu
kehaneti bir parþomen üzerine yazmýþ ve
Seraya’nýn oðlu Neriya’ya vererek, bu parþomene
bir taþ baðladýktan sonra Fýrat Nehri’ne atmasýný
emretmiþtir. Bu sembolik hareket, Babil Ýmpara-
torluðu’nun, suya atýlan bir taþ gibi hýzla bata-
caðýný belirtmektedir (Yirmeyau 51: 63-64).

Þehem – Kutsal Topraklar’ýn orta kesimlerine
yakýn bir þehir. Günümüzdeki Nablus yakýnlarý.

More Ovasý – (Targum; Raþi) Ýbranice Elon
More. Bkz. Devarim 11:30. Baþka kaynaklar
Elon’un yabani bir fýstýkaðacý türü olduðunu
söylerler. (Ýbn Ezra; 14:6, Ramban o.a.). Bu aðaç
[Pistacia Atlantica], sumak ailesindendir ve þam-
fýstýðý ile de akrabadýr. Bazý yerlerde bu, meþe
aðacý ile özdeþleþtirilir. Söz konusu aðaç bin yýl-
dan fazla ömre sahip olabilir ve fark edilecek
geniþlikte bir gövdesi vardýr. Dolayýsýyla
“More’deki bu aðacýn”, bölgeyi iþaretleyecek
ölçüde büyük ve gösteriþli olduðu düþünülebilir.
Bkz. 35:4; Þofetim 9:6.

7. Tanrý Avram’a göründü – Tanrý, fiziksel bir
varlýk olmadýðý için, insanlara ne þekilde
“göründüðü” veya “konuþtuðu” ebedi býr sýrdýr.
Yine de Tora burada, Tanrý’nýn Avraam’a somut

olarak algýlayabileceði bir þekilde “göründüðünü”
belirtmektedir (Hirsch). Tanrý, Avraam’ýn
soyunu devam ettireceðine ve Erets-Yisrael’i ona
vereceðine dair söz vermektedir. Bu sebeple
Avraam da, Tanrý’ya olan minnettarlýðýný göster-
mek için bir Mizbeah inþa etmiþtir (Raþi).

8. Çadýrýný – Ýbranice Aolo. Ýbranice’de bir
erkeðe ait olan malý belirtmek için, örneðin
“onun çadýrý” demek için, ismin sonuna bir Vav
harfi [“o” sesi] gelir. Ancak pasuk Avraam’ýn
çadýrýndan bahsetmesine karþýn, sözcüðün
sonuna Vav deðil, E harfi gelmiþtir – ki bu yapý,
çadýrýn bir kadýna ait olduðunu gösterir. Sözcük
her ne kadar yine “[Avraam’ýn] çadýrý” anlamýnda
Aolo olarak okunsa da, bu haliyle Aola, yani “bir
kadýnýn [Sara’nýn] çadýrý” olarak da okunabilir. Bu
ayrýntýnýn üzerinde duran Midraþ, Avraam’ýn,
eþini onurlandýrmak için, her zaman kendi
çadýrýndan önce Sara’nýn çadýrýný kurduðunu
öðretir.

Bet-El – Tam anlamýyla “Tanrý’nýn Evi”. Burasý,
Þehem’in 37km. kadar güneyindeki bir þehirdi.
Günümüzde Yeruþalayim’in 18km. kadar
kuzeyinde bulunan Beitin ile özdeþleþtirilmekte-
dir.

Ay – Bet-El’den 3.5km. doðuda kalan bir kent.
Günümüzdeki Haiyin ile özdeþleþtirilir.

Tanrý’ya Ýsmi’yle dua etti – Tam çeviriyle

3

4

5

6

7

8
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3. Avraam’ýn, gideceði yabancý ülkede yeni dost-
lar ve onu destekleyecek kiþiler bulamamaktan
korkmamasý için, Tanrý, onu Bizzat koruyacaðýna
dair güvence vermektedir (Behor Þor; Hizkuni).

Senin sayende – Ya da “senin yolunla/aracýlýðýnla”;
ya da “Yeryüzünün tüm aileleri, kendilerini seninle
mübarek kýlacaklar” (Raþi).

4. Lot – Bkz. 11:31. Lot’un babasý, Ur Kasdim’de
ateþ içinde can veren Aran’dýr (bkz. 11:28 açk.).
Avraam yetim kalan yeðeni Lot’u büyütme
sorumluluðunu üstüne almýþtýr (Hizkuni).

Bazý otoritelerin de iþaret ettikleri üzere, Tanrý,
Lot’u yanýna almasý için Avraam’a herhangi bir
emir vermemiþtir. Nitekim Lot’un ilerideki
davranýþlarý, Avraam’ýn Lot’u niçin yanýna alma-
masý gerektiðini gözler önüne sermektedir.
Ancak Zoar Hadaþ’ýn açýklamasýna göre Avraam,
Kral David’in ve dolayýsýyla Maþiah’ýn, Lot’un
soyundan geleceklerini önceden görmüþtür (bkz.
19:31-38 açk.). Ayrýca Aran’ýn ölümünde ken-
disinin çok dolaylý da olsa payý olduðu için, onun
oðlu Lot’a acýmýþ ve onu yanýna almýþtýr.

75 yaþýndaydý – Noah peraþasýndaki yaþ listele-
rine göre Avraam 1948 yýlýnda doðmuþtur.
Dolayýsýyla bu noktada, yýl 2023’tür.

5. Saray’ý … aldý – Avraam, Sara’yý, ikna yoluy-
la almýþtýr. Zira bir kiþinin, eþini yabancý bir ül-
keye rýzasýný almadan götürmesi yasaktýr (Zoar).

Haran’da… – Ya da “Haran’da edindikleri tüm
serveti ve [burada] topladýklarý tüm kiþileri”.

Haran’da topladýklarý kiþiler – Tam çeviriyle
“yapmýþ olduklarý can[lar]”. Pasuðun basit
anlamýyla bunlar, Haran’da edindikleri
hizmetkarlar olabilir (Raþi); zira hizmetkarlarý,
Avraam’a görevinde destek olmayý kabul
etmiþlerdir (Radak). Alternatif olarak, burada

Tanrý inancýna sevkettikleri kiþilerden söz
edilmekte de olabilir (Raþi; Ýbn Ezra). Avraam
erkeklere, Sara ise kadýnlara Tek Tanrý inancýný
yaymýþtýr. Ayrýca bu ifade, Avraam ve Sara’nýn
edindikleri manevi yetenekleri de simgeliyor ola-
bilir (Sefer Ayetsira 6; Raavad o.a.).

6. Atalar’ýn yaptýklarý, çocuklarý için iþarettir.
Ramban’a göre, Tora’nýn, Atalar’ýn baþlarýndan
geçenlerin anlatýldýðý bu bölümlerini anlamak
için, temel bir prensip göz önünde tutulmalýdýr:
“Kol Ma Şeirea Laavot, Siman Labanim –
Atalar’ýn baþlarýna gelen her þey, çocuklarý için birer
iþarettir”. Tora’nýn, Atalar’ýn yaþadýklarý olaylarý –
yolculuklarýný, kuyu kazmalarýný, vs. – oldukça
ayrýntýlý bir þekilde anlatmasýnýn nedeni, bu olay-
larýn gelecek için dersler teþkil etmeleridir.
Örneðin, Avraam Kenaan Ülkesi’ne geldiðinde
ilk olarak Þehem þehrinde durmuþtur. Avraam,
Yaakov’un gelecekte burada savaþacak olan
oðullarý için dua etmiþtir. Ancak ilk duraðýn
Þehem olmasý, ayrýca, bu þehrin, Yahudiler
tarafýndan ele geçirilecek ilk yer olacaðýna da bir
iþarettir (34:25, 48:22). Avraam, daha sonra Bet-
El ile Ay þehirleri arasýnda duraklamýþtýr ve Ay
þehri, Yeoþua tarafýndan ele geçirilen ikinci yerdir
[Ayrýca Raþi’nin açýkladýðý üzere Tanrý, More
Ovasý’na geldiði zaman Avraam’a, Gerizim ve
Eval daðlarýný göstermiþtir. Bu daðlar Bene-
Yisrael’in, ülkeye girer girmez, Tora’yý koruyacak-
larýna dair yemin edecekleri yerlerdir (Devarim
27:1 v.d.; Yeoþua 8:30 v.d). Bu anlatýmlarýn sem-
bolik olaylarla dolu olmalarýnýn nedeni, Tanrýsal
Karar’ýn, yapýlan fiziksel bir hareketle tasdik
edilmesinin saðlanmasýdýr. Bu, “Nevua
[=peygamberlik; öngörü], sembolik bir olayla ifade
edildiði zaman, Tanrýsal Karar kalýcýdýr ve deðiþtirile-
mez” prensibi ile uyum içindedir. Ramban bu
prensibe örnek olarak, Peygamber Yirmeyau’nun
Babil hakkýndaki kehanetini göstermektedir. Bu
kehanete göre, I. Bet-Amikdaþ’ý yerle bir eden

3 Seni mübarek kýlanlarý mübarek kýlacak, seni lanetleyeni ise lanetleyeceðim. Yeryüzünün tüm
aileleri senin sayende mübarek kýlýnacaklar”.

4 Avram, Tanrý’nýn kendisine konuþtuðu üzere gitti ve Lot da onunla gitti. Avram,
Haran’dan çýktýðýnda 75 yaþýndaydý. 5 Avram, eþi Saray’ý, yeðeni Lot’u, edindikleri tüm
serveti ve Haran’da topladýklarý kiþileri aldý ve Kenaan’a gitmek üzere yola çýktýlar.
Kenaan’a geldiklerinde, 6 Avram ülkenin içinde Þehem bölgesine kadar – More Ovasý’na
kadar ilerledi. Kenaaniler o dönemde ülkedeydiler.

7 Tanrý Avram’a göründü ve “Bu ülkeyi, senin soyuna vereceðim” dedi. [Avram]
Kendisine görünen Tanrý’ya, orada bir mizbeah inþa etti. 

8 [Avram] Oradan, Bet-El’in doðusundaki daðlara taþýndý. Çadýrýný, batýdan Bet-El ile,
doðudan Ay arasýnda kalacak þekilde kurdu. Orada Tanrý’ya bir mizbeah inþa etti ve
Tanrý’ya Ýsmi’yle dua etti. 
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10. Ýndi – Kutsal Topraklar’a geliþ, “Aliya –
Çýkýþ/Yükseliþ”, buradan çýkýþ da “Yerida – Ýniþ”
olarak terimlendirilir. Bkz. 13:1. Alternatif olarak
“güney yönünde gitti”.

Eþim olduðunu anlayýp – Tam çeviriyle “‘Bu
onun karýsýdýr’ diyecekler”.

13. O zaman senin uðruna bana iyi
davranacaklardýr – “Bana hediyeler verecek-
lerdir” (Raþi). Avraam’ýn düþüncesine göre, Mýsýr
asilleri, “kýzkardeþini” elde edebilmek için
Avraam’a hediyeler verdikleri takdirde,
Avraam’ýn itibarý artacaðýndan, insanlar ona ve
beraberindekilere zarar vermekten korkacaklar
ve bu þekilde Sara’nýn güvenliði de saðlanacaktýr
(Gur Arye). Fakat Sara’nýn olaðanüstü güzelliði
olaylarýn baþka þekilde geliþmesine neden olmuþ
ve Avraam’ýn planý baþarýlý olamamýþtýr (Ran).

15. Paro – Firavun. Mýsýr krallarý için kullanýlan
genel ünvan (Josephus Flavius, Antiquites 8:6:2).
Eski Mýsýr dilinde “Büyük Ev” anlamýna gelen par
ao ifadesinden gelir. Avraam’ýn Mýsýr’a geliþi Eski
Mýsýr tarihindeki Ýkinci Orta Dönem’de gerçek-
leþmiþtir. Bu dönemdeki firavunlarýn isimleri bi-
linmemektedir. Ancak kronolojilerde 163 yýllýk
bir belirsizlik söz konusudur. Dolayýsýyla bu
firavun, MÖ 1900 yýlýnda görev baþýnda olan, 12.
Hanedan’a mensup II. Amenemhet olabilir.

16. Köleler ve cariyeler – Ýbranice’de sýrasýyla
Eved ve Şifha. Çeviri boyunca “köle” erkek,
“cariye” ise kadýn köleyi ifade edecektir.

… develeri oldu – Avraam, Sedom Kralý’ndan
hediye almayý þiddetle reddetmesiyle  (14:23)
taban tabana tezat gösteren bir tavýrla, Paro’nun
verdiði hediyeleri kabul etmektedir. Avraam’ýn,
“Sara’nýn aðabeyi” olmasý, Sara’yý uygun bir kiþi
ile evlendirmeye razý olmasýný gerektirmektedir.
Dolayýsýyla Avraam’ýn seçeneði yoktur.
Hediyeleri kabul etmek zorundadýr. Zira aksi bir
tavýr, “kýzkardeþi Sara’yý” Paro ile evlendirmek
istemediði anlamýna gelecek ve bu davranýþ,
elbette “uygun bir kiþi” sýnýfýnda olan Paro’nun
þüphesini uyandýracaktýr (Abravanel).

9

10

11

12

13

14

15

16
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9 Avram, sürekli güneye giderek yoluna devam etti.

[43. Dertler]

10 Ülkede kýtlýk baþgösterdi. Avram, bir süre kalmak üzere Mýsýr’a indi; çünkü ülkede-
ki kýtlýk aðýrlaþmýþtý. 11 Mýsýr’a yaklaþtýklarýnda, eþi Saray’a “Senin güzel görünümlü bir kadýn
olduðunun farkýndayým” dedi. 12 “Mýsýrlýlar seni görünce, benim eþim olduðunu anlayýp beni
öldürecek, seni ise hayatta býrakacaklardýr. 13 Lütfen kýzkardeþim olduðunu söyle. O zaman senin
uðruna bana iyi davranacaklardýr ve senin sayende yaþamým kurtulacaktýr”.

14 Avram Mýsýr’a geldiði zaman, Mýsýrlýlar, kadýnýn çok güzel olduðunu gördüler.
15 Paro’nun memurlarý onu [Saray’ý] gördüler ve onu Paro’ya övdüler. Kadýn, Paro’nun
sarayýna alýndý. 16 [Paro, Saray’ýn] Uðruna, Avram’a iyi davrandý ve [Avram’ýn] davar ve
sýðýrý, [erkek] eþekleri, köleleri ve cariyeleri, diþi eþekleri ve develeri oldu.

“Tanrý’yý Ýsmi’yle çaðýrdý”. Avraam ikinci bir
mizbeah inþa etmiþ ve “Tanrý’yý Ýsmi’yle çaðýr-
mýþtýr”. Raþi’ye göre Avraam burada, Yeoþua
zamanýnda Ahan’ýn iþlediði günah yüzünden,
Bene-Yisrael’in karþý karþýya uðradýklarý bozgunu
(bkz. Yeoþua 7:1 v.d.) önceden görmüþ ve onlar
için dua etmiþtir. Baþka otoritelere göre ise,
Avraam’ýn Erets-Yisrael’e girer girmez “Tanrý’nýn
Ýsmi’ni anmasý”, onun hemen iþe koyulup, etrafýn-
daki insanlara Tek Tanrý’dan bahsetmeye ve
onlarý Tanrý yoluna davet etmeye baþladýðýný
belirtir.

9. Güney – Ýbranice Negev. Kutsal Topraklar’ýn
güney kýsmýndaki Negev bölgesi. Bu sebeple
“güney” yönü için de Negev sözcüðü kullanýlýr.
Tam anlamýyla “kuru bölge”.

10-20. Avraam Mýsýr’da. Bu Avraam’ýn tabi
tutulduðu bir baþka sýnavdýr. Yerleþeceði yeni
yerde, Tanrý’nýn Avraam’a her türlü bereketi
vereceðine dair güvence vermesinden kýsa bir
süre sonra Kenaan Topraklarý’nda büyük bir
kýtlýk baþlar ve Avraam Mýsýr’a gitmek zorunda
kalýr. Bu kýtlýk, Tanrý’nýn verdiði parlak sözlerle
tamamen çeliþmesine raðmen, Avraam’ýn inancý,
zerre kadar sarsýlmamýþtýr. Bu olay, ileride
Yaakov’un da kýtlýk yüzünden ailesiyle birlikte
Mýsýr’a gideceðine bir iþarettir (Midraþ).

Sara’nýn büyüleyici güzelliði göz önünde bulun-
durulduðunda, bu sýnav daha da zorlu bir hal
almaktadýr. Zira Mýsýrlýlar, ahlak dýþý yaþamlarý ile
ün salmýþlardýr. Mýsýrlýlar, Sara’yý arzularlarsa ona
sahip olmak için Avraam’ý öldürebileceklerdir; ve
bu, her ikisinin de Mýsýrlýlar’ýn insafýna kaldýklarý
anlamýna gelmektedir (Abravanel). Avraam,
Mýsýr’a evli çift olarak gittikleri takdirde baþlarý-
na geleceklerin farkýna varmýþ ve aðabey-
kýzkardeþ rolüne bürünme fikrini ortaya atmýþtýr.

Avraam’ýn mükemmellik derecesine varan
dürüstlüðü, onun Sara’yý nasýl olup da kýzkardeþi
olarak tanýtabildiði sorusunu akla getirmektedir.
Hahamlarýmýz sorarlar: Sara Avraam’ýn
kýzkardeþi miydi ki? Hayýr gerçekte yeðeniydi!
(11:29). Ancak Avraam’ýn yalan söylemiþ olmasý
düþünülemez. Dolayýsýyla Hahamlarýmýz
buradan, bir kiþinin bir kýz akrabasýna
“kýzkardeþim” þeklinde hitap etmesinin normal
olduðu sonucunu çýkarýrlar (Midraþ Agadol).
Buna bir baþka kanýt da peraþanýn devamýnda yer
almaktadýr: Sara’nýn kardeþi ve Avraam’ýn yeðeni
olan Lot’tan da yine “[Avraam’ýn] kardeþi” diye
söz edilmektedir (13:8, 14:14).

Avraam, bu taktiðin hem Sara’yý hem de kendisi-
ni koruyacaðýný düþünmüþtür. Ancak Ramban’a
göre, Avraam bu yaptýðýyla Sara’yý tehlikeye attýðý
için “büyük bir günah” iþlemiþtir. Rabi Samson
Raphael Hirsch de burada yaptýðý açýklamada,
gerek Avraam’ýn, gerekse de diðer büyük ata-
larýmýzýn çeþitli örneklerde hatalý davran-
malarýnýn Tora tarafýndan belirtilmesdeki
amacýn, dürüstlüklerinin yanýnda onlarýn hata-
larýndan da ders almamýz olduðunu belirtir. Rabi
Þelomo Aviner de, Tora’nýn buradaki hedefinin,
büyüklerimizin hatalarýný örnek gösterip kendi
hatalarýmýzý hoþgörmemiz deðil, onlarýn bu hata-
lar sonucunda nasýl Teþuva yaptýklarýný görerek
kendi derslerimizi çýkarmamýz olduðunu vurgular.
Zira atalarýmýzýn hatalarýný da kendi düzeyleri
baðlamýnda deðerlendirmek, bunlarý basit birer
insani hata olarak görmemek gerekir. Çünkü
Avraam ve diðer atalarýmýz, bizim düzeyimizden
çok farklý boyutta kiþilerdir. Onlarý bu hatalarýn-
dan dolayý zayýf ya da düþük düzeyli göstermek,
sadece, kendi hatalarýna bahane bulmak isteyen-
lerin, gerçekleri gözardý eden avuntularý olmakla
kalacaktýr.
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kilenmeden çýkmayý baþarabilmiþtir.

Avraam, Tanrý’nýn Ýsmi’ni insanlar arasýnda yayma
þeklindeki gerçek görevine döndüðünü ifade
etmek için, Tanrý’ya ilk kez korban yaptýðý mizbea-
ha döner ve orada Tanrý’ya Ýsmi’yle dua eder (p.
4).

3. Yolculuklarýna – Bu pasukta, Avraam’ýn
Mýsýr’dan dönerken de, gidiþinde duraklamýþ
olduðu yerlerde konakladýðý vurgulanmaktadýr.
Hahamlarýmýz (Talmud – Arahin 16b) gereksiz
gibi görünen bu ayrýntýnýn bir ders vermek
amacýyla vurgulandýðýný öðretirler. Kiþi genelde
konakladýðý yerleri geçerli bir sebep olmadýkça
deðiþtirmemelidir. Aksi takdirde, “zor memnun
olan kiþi” görüntüsü kazanarak gözden düþecek,
ayrýca bu yerlerin sahiplerinin kendisini memnun
edemediði izlenimini býrakarak, onlarýn itibarýný
zedeleyecektir. Alternatif olarak, Avraam’ýn ayný
yerlerde konaklamasýnýn sebebinin, gidiþteki
borçlarýný ödemek olduðu düþünülebilir (Raþi).

Musar ustalarý, Avraam’ýn davranýþýndan, tutum-
luluk hakkýnda bir ders çýkarýrlar: Avraam
Mýsýr’a gittiðinde henüz zengin deðildir ve bu
yüzden ucuz hanlarda kalmýþtýr. Döndüðünde ise
zengindir; oysa yine ayný yerlerde kalmýþtýr.
Buradan Avraam’ýn, “gereksiz lüks” için parasýný
savurmaktan kaçýndýðýný görmekteyiz.

4. … Tanrý’ya Ýsmi’yle dua etti – Pasuðun alter-
natif çevirisi “Ýlk seferinde mizbeahý yaparak
Tanrý’ya Ýsmi’yle dua etmiþ olduðu yere [ulaþtý]” þek-
lindedir (Raþi).

17

18

19

20

1

2-3

4

5
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17. Sarayýný – Ya da “aile”. Tam çeviriyle
“[Paro’nun] Evi”. Tanrý, Paro’yu ve tüm saray
halkýný güçten düþürücü bir deri hastalýðý ile
vurur. Bu hastalýk, cinsel iliþkide bulunmayý da
engellediði için Sara’nýn onuru güvence altýna
alýnmýþtýr (Raþi; Gur Arye). Bu pasukta, Sara’nýn,
“Avraam’ýn eþi” olarak vurgulanmasýnýn nedeni,
bu yaralarýn, Sara’nýn olduðu kadar, Avraam’ýn
da onurunu koruma amacýyla gönderildiðini
belirtmektir (Ramban).

18. Paro Avram’ý çaðýrttý – Paro, baþýna gelen-
lerin Sara’nýn yüzünden olduðunu anlamasýna
raðmen, onun, Avraam’ýn eþi olduðundan halen
emin deðildir. Paro, Avraam’a gerçeði söylete-
bilme amacýyla onu doðrudan suçlar. Avraam
Paro’nun suçlamasýna cevap vermeyince de Paro
þüphesinin doðru olduðunu anlar ve Avraam’a
karýsýný alýp ülkeyi terketmesini emreder
(Ramban). Paro, “Onun eþin olduðunu neden bana
söylemedin?” diye sorarak, Avraam’ýn – ahlak dýþý
davranýþlarý ile tanýnan Mýsýr halkýna güvenmese
bile – en azýndan Paro’ya güvenebileceðini ima
etmektedir [Bu ayrýca, Paro’nun Avraam ile olan
iliþkisini niçin Sara’ya sormadýðýný da açýklamak-
tadýr. Paro, kendisine güvenmediði için, Avraam’ý
azarlama amacýndadýr. Alternatif olarak, Paro,
baþýna tüm bunlarýn “bir kadýn” yüzünden gelip
gelmediðini, doðrudan Sara’ya soramayacak
kadar gururlu bir tavýr içine girmiþ de olabilir. Bu
yüzden, Avraam’a sormayý tercih etmiþtir].
Avraam cevap vermemiþtir. Zira cevaben
Paro’nun da ahlak deðerleri açýsýndan halkýndan
bir farký olmadýðýný söylemesi ona hiç de yarar
saðlamayacaktýr. Ayrýca Paro’nun, sesine verdiði
trajik ve öfkeli ton, aslýnda pek de cevap alma
niyetinde olmadýðý mesajýný vermektedir. Daha
ileride, benzer bir olaydan sonra Avraam ve
Sara’yý ülkesinde yaþamaya davet eden

Avimeleh’in tersine (20:15), Paro, onlardan
ülkeyi terk etmelerini istemiþtir. Raþi’ye göre
bunun sebebi, ahlaksýzlýklarla dolu bu ülkede
Avraam ve Sara’nýn güvende olmayacaklarýný,
Paro’nun bile anlamýþ olmasýdýr.

19. Ben de onu kendime eþ olarak aldým –
“Eðer beni bu þekilde yanýltmasaydýn, onu
kendime eþ olarak almazdým”.

20. Adamlar görevlendirdi – Ya da “adamlarýna,
Avram’la ilgili buyruk verdi”. Paro, bir taraftan
üzerine gelen hastalýðýn sebebini bir an önce
ortadan kaldýrmak için acele ederken, diðer
taraftan da, kötü bir davranýþta bulunmak
suretiyle Tanrý’nýn gazabýný uyandýrmaktan kork-
maktadýr. Bu yüzden, baþlarýna kötü bir þey
gelmesini engellemek için onlara eþlik edecek
kiþiler görevlendirmiþ ve bu þekilde onlarý þerefle
uðurlamýþtýr.

13.
1-6. Erets-Yisrael’e dönüþ.

1. Yukarý doðru çýktý – Ya da “Kuzeye doðru
çýktý”. Ya da “Kutsal Topraklar’a çýktý”. Bkz. 12:10
açk. Pasuðun basit anlamýyla, Avraam gerçekten
“yukarý doðru” çýkmýþtýr; zira coðrafi olarak, Erets-
Yisrael, Mýsýr’dan daha yüksek rakýmlý bir
bölgededir. Zoar, bu fiili daha derin anlamýyla
algýlar ve Avraam’ýn, Mýsýr’dan çýktýðý için
manevi olarak yükseldiðini belirtir. Avraam,
düþük bir maneviyatý olan bu yerden çýkmýþ ve
eski yüksek derecesine ulaþmýþtýr. Ýyiyi ve kötüyü
bilme aðacýnýn meyvelerinden yiyerek günah
iþleyen Adam ve þaraba olan düþkünlüðü  yüzün-
den günah iþleyen Noah, bir daha asla eski dere-
celerine tam olarak geri dönememiþlerdir.
Onlardan farklý olarak Avraam, Mýsýr’dan –
Mýsýr’ýn simgelediklerinden – hiçbir þekilde et-

17 Tanrý, Avram’ýn eþi Saray sebebiyle, Paro ve sarayýný ciddi yaralarla vurdu. 
18 Paro Avram’ý çaðýrttý ve “Nedir bu bana yaptýðýn?” dedi. “Onun eþin olduðunu neden bana
söylemedin? 19 Neden onun kýzkardeþin olduðunu söyledin ve ben de onu kendime eþ olarak
aldým? Þimdi – iþte eþin! Al ve git!”.

20 Paro onun [Avram’ýn] üzerine adamlar görevlendirdi ve onu, karýsý ve ona ait olan her
þeyle birlikte gönderdi.

1 Avram, eþi ve sahip olduðu her þeyle birlikte, yanýnda Lot da olmak üzere, Mýsýr’dan
Negev yönünde yukarý doðru çýktý. 2 Avram, gerek sürü, gerek gümüþ, gerekse de altýn
açýsýndan çok yüklüydü. 3 Yolculuklarýna Negev’den Bet-El’e kadar devam etti; çadýrýnýn
baþta bulunduðu, Bet-El ve Ay arasýndaki yere kadar [gelerek] 4 ilk seferde mizbeahý yap-
mýþ olduðu yere [ulaþtý]. Avram orada Tanrý’ya Ýsmi’yle dua etti. 

5 Avram’a eþlik eden Lot’un da davar, sýðýr ve çadýrlarý vardý. 

13
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Lot yüksek bir noktadan etrafý gözler ve bakýþlarý,
Ölü Deniz’in kýyýsýnda, Yarden Ovasý’nda bulu-
nan, Eden Bahçesi kadar verimli Sedom böl-
gesinde takýlý kalýr. Sedom’un yerle bir olmasýn-
dan sonra (Perek 19) bu bölge – bugünkü Ölü
Deniz çevresi – verimsiz bir çöl haline gelmiþtir.

Yarden – Ürdün [Nehri].

Ova – Ýbranice Kikar. Tam çeviriyle “ekmek
somunu” ya da “meydan”. Burasý, günümüzdeki
Ölü Deniz’in güney kesimine denk gelen oval
þeklinde bir düzlüktü. Bkz. 19:25. Anlaþýldýðý
kadarýyla, o dönemde Yarden Nehri’nin kolayca
akýp gidebildiði doðal yeraltý kanallarý vardý ve
sular burada toplanmýyordu. Bkz. 14:3, Targum
Yonatan o.ç.

Tsoar – Sedom ve Amora yakýnlarýnda, daha
önceleri Bela olarak bilinen bir þehirdir (14:2).
Ayrýca bkz. 19:22, Devarim 34:3. Geleneðe göre,
Tsoar’a, bölgedeki diðer dört þehirden sonra yer-
leþilmiþtir (Talmud – Þabat 10b; 19:20, Raþi o.a.).
Konunun akýþýndan, Tsoar’ýn tüm bu þehirlerden
daha güneyde ve olasýlýkla, günümüzdeki Ölü
Deniz’in güney kýyýlarýnda bulunduðu anlaþýl-
maktadýr (Bkz. Josephus Flavius, Savaþlar 4:8:4). 

Konu akýþýna göre bu ifade, çeviride, cümlenin
bu bölümüne uymaktadýr. Ancak tam çeviriyi

yapacak olursak “Lot gözlerini kaldýrdý ve tüm
Yarden Ovasý’nýn, týpký Tanrý’nýn bahçesi gibi, týpký
Tsoar’a gelindiðindeki Mýsýr ülkesi gibi tamamen
sulak olduðunu gördü” dememiz gerekir – ki bu
durumda, Tsoar Sedom bölgesinde olamaz ve
Mýsýr sýnýrýndaki bir kale olarak düþünülebilir.
Ama bu oldukça düþük bir olasýlýktýr.

Sedom ve Amora – Bkz. 19:24. Ayrýca bkz.
10:19.

11. Doðuya – Pasuk tam olarak “doðudan”
demektedir; ancak konunun akýþýndan, bunun
“doðuya” olduðu sonucu çýkmaktadýr; zira
Yarden, Bet-El’in doðusundadýr (Radak; Raþi;
Ýbn Ezra).

“Doðu” anlamýna gelen Kedem sözcüðü, ayný
zamanda “Kodem – Önce” sözcüðüyle baðlantýlý
olarak “Kadmon – Her Þeyden Önce Olan” þek-
linde de anlaþýlabilir. Bu ýþýk altýnda, Lot’un
“doðudan” yolculuk etmesi, çok daha derin bir
anlam taþýmaktadýr. Hahamlarýmýz Lot’un
yolculuðunun “MiKadmono Şel Olam –
Evrenden Önce Var Olandan [=Tanrýdan]” uzak-
laþma þeklinde gerçekleþtiðini açýklarlar. Lot
Sedom’u seçerek, Tanrý’yý ve Avraam’ýn yolunu
seçmediðini ifade etmiþ olmaktadýr. Nitekim
Midraþ, Lot’un “Avraam’ý da, Tanrýsý’ný da istemiy-
orum!” dediðini belirtir (Raþi; Midraþ).

Ayrýldýlar – Bu sözcük, belki de en önemli
olanýdýr. Her ne kadar Lot, Kral David’in büyük

6

7

8

9

10

11
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6-9. Avraam ve Lot ayrýlýyorlar. Zenginlik ve
daha fazlasýný elde etme konusundaki ihtiras,
insanlarýn içindeki kötülüðü ortaya çýkarýr.
Avraam buna karþý koyabilmesine karþýn, Lot
daha fazla zenginlik elde etmek için, yargý
yeteneðini tamamen kaybetmiþ ve ilerideki pa-
ragraflarda vurgulandýðý üzere, neredeyse tüm
ailesini yitirmiþtir. Olay, öncelikle her ikisinde
sayýca çok ve kendi içlerinde kalabalýk olan
sürüler için yeterince otlak olmadýðý iddiasý ile
baþlar. Bu, Lot’un çobanlarýnýn – onun desteði ve
iþine geldiði için konuyu rasyonalize etmesiyle –
hýrsýzlýk yapmalarýna neden olur. Pesikta
Rabati’nin açýklamasýna göre, bölge elbette ki iki
aileyi, sürüleri ile barýndýrabilecek kadar geniþtir.
Fakat sorunun temeli çobanlarýn birbirleri ile
geçinememeleridir (p. 7). Zira, insanlar birbirleri
ile geçinemedikleri takdirde, en geniþ yer bile
onlara dar gelir.

7. … Lot’unkiler arasýnda sürtüþme baþgöster-
di – Tam çeviriyle “… Lot’un sürü çobanlarý
arasýnda sürtüþme baþgösterdi”. Lot’un dürüst
olmayan çobanlarý, sürüleri baþkalarýnýn otlak-
larýnda otlatmaktadýrlar. Avraam’ýn çobanlarý, bu
dürüst olmayan davranýþtan dolayý onlarý
uyardýklarý zaman ise, Tanrý’nýn bu topraklarýn
tümünü nasýlsa Avraam’a verdiðini ve Avraam’ýn
çocuðu olmadýðý için Lot’un onun varisi olduðu
mazeretini öne sürerler. Kýsacasý laf kalabalýðýyla,
otlaklarýn sahibinin aslýnda Lot olduðunu ima
etmektedirler. Fakat bu pasuk, Kenaaniler ve
Periziler’in halen ülkede yaþadýklarýný belirterek,
onlarýn bu iddiasýný çürütmektedir. Zira Avraam,
henüz “ülkenin sahibi” konumuna gelmiþ deðildir
(Raþi).

Periziler – Bu milletten ilk kez söz edilmektedir.
Daha sonra diðer Kenaani milletleri arasýnda adý
sayýlmaktadýr (bkz. 15:20, Þemot 3:8, 3:17, 23:23
vs.). Büyük olasýlýkla Bet-El ile Þehem arasýndaki
bölgede, özellikle Bezek [Hirbet Ýbzik] (Þofetim
1:4) yöresinde yaþamýþlardýr (krþ. 34:30).
Emoriler, Hitiler ve Yevusiler’e yakýn otu-

rurlarken (Yeoþua 11:3), ayný zamanda Refaim
yakýnlarýndaki ormanlarda da yaþýyorlardý
(Yeoþua 17:15). Bazý otoritelere göre Perizim
ismiyle anýlmalarýnýn sebebi duvarsýz þehirlerde
[Perazot] yaþamýþ olmalarýdýr (Keset Asofer).

8. Seninkiler –  Tam çeviriyle “Senin çobanlarýn”.

Lütfen sürtüþme olmasýn – Avraam barýþ yap-
mak istemesine raðmen, iki ailenin sürtüþmeden
yaþamasýnýn tek yolunun birbirlerinden ayrýlmak
olduðunu anlamýþtýr. Benzer þekilde, ileride de
Tanrý Bene-Yisrael’e, Lot’un soyundan gelen
halklarla dost olmamalarýný emretmiþtir
(Bamidbar 21:5, Midraþ o.a.); zira onlara mer-
hamet etmeyi deneyen her ulus, sonunda savaþla
karþý karþýya kalmýþtýr. Tora barýþý sever. Ayný þe-
kilde, Avraam da barýþýn sembolüdür. Fakat
barýþýn yolunu Tora’ya aykýrý patikalardan geçiren
kiþi, felaketi kendi elleriyle davet etmiþ olur.
Avraam, Lot’a “Seninle aramýzda lütfen sürtüþme
olmasýn... Lütfen benden ayrýl” diyerek, Tanrý’nýn
takdirini kabul ettiðini ifade etmektedir (Rabi
Aaron Kotler).

10-13. Lot parayý ahlaka tercih ediyor. Avraam
iki ailenin bir arada yaþayamayacaðýný gördükten
sonra, yaþamak istediði yeri seçmesi için öncelik
þansýný Lot’a tanýr. Lot yaþamak için, ülkenin en
verimli, fakat en gaddar ve ahlaksýz insanlarýný
barýndýran bölgesini seçer. Lot belki de, her
dönemde birçok insanýn taþýdýðý düþünceyi
taþýmýþtýr: “Ben Sedom’da yaþar ve servetimi
büyütürüm. Etrafta ne olursa olsun beni
ilgilendirmez. Onlarýn kötülüðünden etkilenecek
deðilim”. Ancak bu düþünceyi taþýyanlarýn
genelde olduðu gibi, hatalýdýr.

10. Lot gözlerini kaldýrdý – Avraam’ýn bu teklifi-
ni çekici bulan Lot, bunu, Avraam’ýn kýsýtlayýcý
ahlak kurallarýný terk ederek, ülkenin bereketli
kesimine yerleþme konusunda fýrsat bilir.
“Gözlerini kaldýrýr” ve materyalist duygularýnýn
onu yönlendirmesine izin verir (Hirsch).

6 Birlikte oturma konusunda ülke onlarý [Avram ve Lot’u] taþýyamadý. Servetleri öylesine
çoktu ki, birlikte oturamadýlar. 7 Avram’ýn sürü çobanlarý ile Lot’unkiler arasýnda sürtüþme
baþgösterdi. Kenaaniler ve Periziler bu dönemde ülkede oturuyorlardý.

8 Avram Lot’a “Seninle aramda ve benim çobanlarýmla seninkiler arasýnda lütfen sürtüþme
olmasýn” dedi. “Ne de olsa biz kardeþ kiþileriz. 9 Ýþte tüm ülke önünde. Lütfen benden ayrýl. Sola
gidersen saða, saða gidersen sola gideceðim”.

10 Lot gözlerini kaldýrdý ve tüm Yarden Ovasý’nýn, Tsoar’a kadar, týpký Tanrý’nýn bahçe-
si gibi, týpký Mýsýr ülkesi gibi tamamen sulak olduðunu gördü – bu, Tanrý Sedom ve
Amora’yý yok etmeden önceydi. 11 Lot kendisine tüm Yarden Ovasý’ný seçti. Lot doðuya
yöneldi ve ikisi ayrýldýlar. 
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sayede bu topraklarda güvenle dolaþabileceðine
dair söz vermektedir. Diðer yandan da Avraam’a,
O’nun bir hediyesi olan Erets-Yisrael’i
mülkiyetine alýþýnýn bir ifadesi olarak, bu toprak-
larý baþtan baþa yürümesini emretmektedir
(Ramban). Zira Yahudi kanununa göre, bir yerin
ya da malýn sahibi olmak için, para ya da mal
deðiþ tokuþundan baþka ayrýca sembolik bir
hareket [Kinyan] yapýlýr. Bir arazi alýmý söz
konusu olduðunda, bu sembolik hareketlerden
biri, orayý enine boyuna dolaþmaktýr.

18. Göç etti – Tam çeviriyle “çadýrlarýný taþýdý”.
Bkz. p. 12 açk.

Hevron – Ölü Deniz’in yaklaþýk 34km. batýsýnda,
Sedom’a oldukça yakýn ve çok ünlü bir þehir. Bu,
Avraam’ýn Bet-El’den güneye doðru yaklaþýk
52km. yol kat ettiði anlamýna gelmektedir.

Mamre – Avraam’ýn müttefiki olan bir Emori
(14:13). Bu bölge daha sonra Kiryat Arba olarak
anýlmaya baþlanmýþtýr (35:27).

Mamre Düzlüðü – Ya da “Ovasý”. Ýbranice Elone
Mamre. Bazý otoriteler bunu “Mamre’nin
Fýstýkaðaçlarý” olarak çevirirler. Bkz. 12:6 açk.

Josephus bunun Ogyges [Eski Olan] adýnda bir
meþe aðacý olduðunu belirtir (Antiquites 1:10:4;
Savaþlar 4:9:7).

14.
œ Krallarýn Savaþý.

Bu bölüm Avraam’ýn daha önce bilmediðimiz
yeni bir özelliðini, cesaretini, gözler önüne ser-
mektedir. Kaygýsýzca Sedom þehrine yerleþen Lot,
bölgenin büyük krallýklarýnýn savaþý sonucunda
esir düþer. Avraam sayýca çok az olmalarýna rað-
men, takipçilerini seferber ederek Lot’u kurtar-
mak için harekete geçer. Mucize sonucu Avraam
savaþý kazanýr ama ganimeti kabul etmez. O
zamanýn herkesçe kabul edilmiþ kurallarýna göre,
ganimetten pay almaya hakký olmasýna raðmen
bunu kabul etmemesi, Avraam’ýn asil karak-
terinin bir göstergesidir. Fakat Avraam, ken-
disiyle beraber savaþa gelenlerin, haklarý olan
payý almalarýna engel olmamýþtýr. Avraam böyle-
likle, eksiksiz kiþiliðini iki yönden ispatlamýþtýr:
(1) Kiþisel kazancýný reddederek, savaþa kendisi
için deðil, yeðenini kurtarmak için girdiðini
göstermiþtir. (2) Kendi dürüstlüðünü öne sürerek
baþkalarýný haklarýndan yoksun býrakmamýþtýr.

1. Bu dönemdeydi… – Rabenu Meyuhas. Tam
çeviriyle “Þinar kralý Amrafel’in günlerinde [þunlar]

12

13

14

15

16

17

18

1
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12 Avram Kenaan Ülkesi’nde otururken, Lot Sedom’a kadar çadýrlar kurarak, ovanýn
þehirlerinde yaþadý. 13 Ancak Sedom insanlarý Tanrý’ya karþý çok kötü ve günahkardýlar.

14 Lot kendisinden ayrýldýktan sonra, Tanrý Avraam’a “Gözlerini kaldýr ve bulunduðun
yerden kuzeye, güneye, doðuya ve batýya bak” dedi. 15 “Çünkü gördüðün tüm bu ülkeyi sonsuza
kadar sana ve soyuna vereceðim. 16 Soyunu topraðýn tozu gibi yapacaðým. Öyle ki, eðer bir kiþi
topraðýn toz zerrelerini sayabilirse, o zaman soyun da sayýlabilecektir. 17 Kalk, ülkeyi enine boyu-
na dolaþ; çünkü onu [bütünüyle] sana vereceðim”.

18 Avram göç etti ve Hevron’daki Mamre Düzlüðü’ne gelerek [burada] oturdu. Orada
Tanrý’ya bir mizbeah inþa etti.

[44. Savaþ]

1 Bu dönemdeydi – Þinar kralý Amrafel, Elasar kralý Aryoh, Elam kralý Kedorlaomer
ve Goyim kralý Tidal; 

büyükannesi Rut gibi bir deðeri ortaya çýkaracak
manevi kývýlcýmlara hala sahipse de, Avraam’dan
“ayrýlmýþtýr”. Zamanla iki aile arasýndaki mesafe
öylesine açýlacaktýr ki, ileride Tora, Lot’un soyun-
dan gelen Amon ve Moav milletlerinden her-
hangi bir kiþinin, Yahudiliði kabul etse bile, bir
Yahudi kýzýyla evlenmesini yasaklayacaktýr
(Devarim 23:4; Pesikta Zutreta).

12. Çadýrlar kurarak – Ya da “Sedom’a kadar göç
ederek” ya da “Çadýrlarýný Sedom yakýnlarýnda
kurarak”. Bazý otoritelere göre “Çadýrlarýný
Sedom’a kadar [olan bölgeye] taþýdýktan sonra”
(Radak, Þeraþim). Bkz. 10:19.

Ova’nýn þehirleri – Sedom ve çevresindeki
þehirler.

13. Tanrý’ya karþý çok kötü ve günahkardýlar –
Tora’daki seslendirme iþaretlerine göre çýkan
sonuç budur. Alternatif olarak “kötüydüler ve
Tanrý’ya karþý çok günahkardýlar” (Ralbag;
Septuaginta). “Kýzkardeþin Sedom’un günahý iþte
þuydu: Onun ve uydu þehirlerinin gururu, bol ekmeði
ve eksiksiz sükuneti vardý – ama fakir ve zavallýlarýn
elini kuvvetlendirmediler” (Yehezkel 16:49).

14-18. Tanrý daha önce verdiði sözü tekrar
ediyor. Lot’un ayrýlýþýndan sonra Tanrý, Avraam’a
daha önce verdiði sözü (12:7) tekrar etmektedir.
Bunun nedeni, Tanrý’nýn, Erets-Yisrael’i sadece
Avraam’a ve onun soyuna verdiðini; Lot’un ise
bu topraklarla iliþkisi olmadýðýný vurgulamaktýr.
Sforno’ya göre Tanrý, bu sözü tekrarlamak için
özellikle Lot’un ayrýlmasýný beklemiþtir. Aksi
takdirde, Lot’un açgözlülüðü daha da çok
alevlenecektir.

15. Sonsuza kadar – Tanrý, bu pasukta Bene-
Yisrael’in, tarih boyunca Erets-Yisrael’e sahip ola-
caðýný söylemekte deðildir. Nitekim Bene-Yisrael,

yüzyýllar boyu süren Diaspora hayatý boyunca
Erets-Yisrael’den ayrý kalmýþlardýr. Fakat Bene-
Yisrael ve Erets-Yisrael sonsuza kadar birbirleriyle
baðlantý içinde olacaklardýr. Bu ülke – o hayatý
boyunca buranýn iyeliðini hiçbir zaman tam
olarak eline almamýþ olsa da – Avraam’a Bizzat
Tanrý tarafýndan ve- rilmiþ mülktür. Ve tarih
boyunca buralarýn baþkalarýnýn eline geçmesi bu
ebedi mülkiyeti iptal edemeyecektir (Hirsch).

Sonsuza kadar sana ve soyuna vereceðim – Ya
da tam çeviriyle “sana vereceðim – ve sonsuza
kadar soyuna”. “Ülkeyi mülk edin. Böylelikle onu
soyuna miras olarak devredebileceksin”. Çünkü
Erets-Yisrael, Atalar’ýn Bene-Yisrael’e mirasýdýr
(Talmud – Bava Batra 119b). Baþka bir açýkla-
maya göre, Tanrý o dönemde Erets-Yisrael’de
bulunan Kenaaniler’in bile, Avraam’a, sanki
oranýn yöneticisiymiþ gibi saygý duyacaklarýna
dair söz vermektedir (bkz. 23:6; Ramban;
Sforno).

16. Topraðýn tozu gibi – “Tozu saymak nasýl
imkansýzsa, senin soyunu saymak da ayný þekilde
imkansýz olacaktýr” (Raþi; bkz. Melahim I 4:20;
Oþea 2:1). Rabi Samson Raphael Hirsch’e göre
bu benzetme, Bene-Yisrael’in belirli bir dönemde-
ki nüfusunu belirtmek için deðil, ölümsüz bir ulus
olan Bene-Yisrael’in nesiller boyunca kümülatif
nüfusunu vurgulamak için yapýlmýþtýr. Bene-
Yisrael birçok millet gibi yok olmamýþ, varlýðýný
hep devam ettirmiþtir.

Nasýl ki  “toz”, üstüne basýlmasýna raðmen var
olmaya devam ederse, ayný þekilde Bene-Yisrael
de onu ezen ve yok etmek isteyen tüm milletlere
raðmen var olmaya devam edecektir (Midraþ).

17. Bu pasukta hem bir söz, hem de bir emir
vardýr. Tanrý, Avraam’ý koruyacaðýna ve bu

14
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na göre, Sedom ve çevresindeki þehirlerin kral-
larý, Kedorlaomer ve müttefiklerine hizmet
etmek için bir antlaþma yapmýþlardý ve bu, Sidim
Vadisi’nde gerçekleþmiþti. Bu antlaþma 12 yýl
boyunca yürürlükte kaldýktan sonra, beþ krallýk,
vergi verdikleri dört krallýða karþý, 13 yýl boyunca
(ya da 13. yýlda; s.p. açk.) isyan ettiler. 14. yýlýn
baþýnda Kedorlaomer ve müttefikleri, isyaný
bastýrmaya ve otoritelerini tekrar kabul ettirmeye
karar verdiler ve güney yönüne doðru ilerleyerek,
kuzey krallýklarýnýn isyanýyla ilgisi olabileceðin-
den þüphelendikleri her ülkeyi ele geçirdiler.

Baþka otoritelere göre, ovadaki beþ þehir, Sidim
Vadisi’nde bir araya gelerek bir savunma paktý
yapmýþlardýr. Baþka bir olasýlýk ise Sidim
Vadisi’nde, savaþmak için toplandýklarý
yönündedir (Bkz. p. 8).

4. Hizmet etmiþlerdi – Yani ovanýn bu beþ þehir-
devleti.

Onüçüncü yýlda – (Targum Yonatan; Ýbn Ezra)
Baþka fikirlere göre “13 yýl boyunca isyan ettiler”
(Midraþ – Bereþit Raba 42, Targum Onkelos; krþ. p.
5, Raþi o.a.). Bazý kaynaklara göre hizmet dönemi
Babil Kulesi olayýndan hemen sonra baþlamýþtýr
(Seder Olam Raba 1; krþ. Talmud – Þabat 11a,
Raþi o.a. Esrim k.b.).

Aþterot Karnayim – Günümüz Golan
Tepeleri’nin bulunduðu yerde, Kineret [Tiberya]
Gölü’nün yaklaþýk 40km. doðusunda kalan antik
ikiz þehirler. Aslýnda Karnayim, Aþterot’un 4km.
kadar kuzeydoðusunda bulunuyordu. Sonralarý
Og buraya yakýn bir yer olan (Yeoþua 9:10, 12:4,
13:12) Edrei’de (Devarim 1:4; krþ. Raþi o.a.)

oturmuþtur. Aþterot ayný zamanda Saydalýlar’ýn
[Tsidon’lular] bir tanrýsýnýn ismidir (krþ. Melahim
I 11:5 vs.).  Karnayim kelimesinin tam anlamý
“iki/çift boynuz” ya da “ikiz boynuz” dur.

Refaim – Targum’a göre “Güçlüler”, “Heybetliler”
ya da “Devler”. Krþ. Devarim 2:11, 2:21. Bunlarýn
ülkeleri Avraam’a vaadedilmiþ (15:20) ve bir
bölümü Lot’un soyuna verilmiþtir (Devarim
2:20). En az 3m. boyunda oluþuyla ünlenmiþ olan
Og isimli bir devin, Refaim’den geriye kalan tek
kiþi olduðu söylenir (Devarim 3:11; Yeoþua 12:4,
13:12). Yarden Nehri’nin doðusunda kalan
ülkeleri, daha sonralarý Baþan adýný almýþtýr
(Devarim 3:13). Periziler’le baðlantýlarý vardý
(Yeoþua 17:15; bkz. 15:20). Bazý kaynaklar bun-
larý Hiviler ile özdeþleþtirirler (Midraþ – Bereþit
Raba 44).

Ham – Bu isim, “H” sesi veren Het deðil,
göðüsten hafif bir nefes sesi veren ve genelde
fazla vurgulanmayýp sessiz geçilen E harfi ile
baþlamaktadýr. Burasý Aþterot Karnayim’in 47km.
kadar güneybatýsýnda olup, Yarden Nehri’nin
26km. kadar doðusunda kalan bir þehirdir.
Böylece saldýranlarýn kuzeyden güneye doðru
ilerlediklerini görmekteyiz.

Ýbranice Be-[H]am. Ancak farklý noktalandýðý
þekliyle bu sözcük “Baem – Onlarýn Arasýnda”
þeklinde de okunabilir. Buradan yola çýkan bazý
kaynaklara göre pasuðun bu bölümünün çevirisi
“Aþterot Karnayim’de Refaim’i ve onlarýn arasýnda
Zuzim’i…” þeklindedir (Midraþ – Bereþit Raba 42).
Bu görüþün dayandýðý nokta, Zuzim’in Refaim ile
özdeþleþtirildiði pasuktur (Devarim 2:20).

2

3-4

5

80_115_Lahleha_SON_80_115_Lahleha_SON.qxd  25.01.2010  17:10  Page 92



Leh Leha 93 14:2-5

oldu” ya da “Þinar kralý Amrafel vs.’nin [savaþ
açtýðý] günlerde [þunlar] oldu”. p. 5’ten çýkan
sonuç, bu ittifakýn liderinin Kedorlaomer olduðu
yönündedir (bkz. Kedorlaomer k.b.). Kedorlaomer
ve müttefikleri oniki yýl boyunca bölgedeki nispe-
ten küçük krallýklarý ezerek vergi vermeye zor-
lamýþlardýr. Bu krallýklarýn daha sonra onüç sene
boyunca (Raþi; ancak çevirimize göre bu oniki
yýlý takip eden “onüçüncü yýlda”; bkz.  p. 4 açk.)
isyan etmeleri üzerine, Kedorlaomer ve müttefik-
leri, otoritelerini tekrar kabul ettirmek için, bu
krallýklarý yaðmalayarak mallarýna el koymuþ,
sadece isyancýlara deðil isyancýlarýn tarafýný tut-
maya eðilimli olan her krallýða da zarar ver-
miþlerdir (p. 5-6).

Þinar – Sümer olduðu düþünülür. Targum Yonatan
bunu Pontus adýyla sunar (bkz. 10:10 açk.). Bazý
el yazýtlarýnda geçen isim ise Bogtos’tur ve
Baðdat’ý ifade etmektedir.

Amrafel – Talmudsal kaynaklar bu kiþiyi,
Avraam’ýn ateþe atýlmasýný emreden Þinar
[=Babil] kralý Nimrod ile özdeþleþtirirler (10:8;
krþ. Targum Yonatan; Talmud – Eruvin 53a; Raþi).
Bazý fikirlere göre bu, antik yazýlarda Ammurapi
olarak kaydedilmiþ olan ünlü Hammurabi’dir. Bu
olaylar onun tahta geçtiði ilk yýllarda, henüz ünlü
imparatorluðunu kurmadýðý ve dolayýsýyla lider
kral olarak Kedorlaomer’in sunulduðu (p. 4, 5, 9)
dönemde geçiyor olabilir. Ancak daha sonra çok
geniþleyip ünlendiði için, bu çað da onun adýyla
sunulmaktadýr: “Amrafel’in günlerinde” bkz. Bu
dönemdeydi… k.b.

Elasar – Burasý, Babil’in 185km. güneyinde,
Ereh’in hemen altýnda bulunan Larsa’dýr. Antik
çaðlarda önemli bir güç merkeziydi. Bkz. 10:10
açk.

Aryoh – Antik yazýlarda Eriaku isimli bir Larsa
kralýndan söz edilmektedir. Bu, daha sonralarý da
kullanýlan popüler bir isimdir (krþ. Daniel 2:14).

Elam – Þuþan çevresindeki bir þehir-devlet. Bkz.
10:22 açk.

Kedorlaomer – Bazý kaynaklar onun baþlarda
Amrafel’in generallerinden biri olduðunu ve
daha sonra isyan ederek kendi krallýðýný kur-

duðunu öne sürer (Sefer Ayaþar). Ýsim, Kudur [-ýn
hizmetkarý] ve Lagamar [bir Elam tanrýsý] sözcük-
lerinin birleþiminin Ýbranice’leþmiþ halidir.
Midraþ’a göre ise Kedorlaomer, Noah’ýn oðlu
Þem’in oðlu Elam’dýr (10:22).

Goyim – Tam anlamýyla “Halklar”; ya da
“Aþiretler”; “Kavimler” (Targum). Bu durum,
Tidal’ýn birkaç halk üzerinde ya da barbarik bir
kral olduðu þeklinde yorumlanabilir. Baþka
otoriteler Goyim’in, birçok halkýn bir araya ge-
lerek kurduðu bir yer adý olduðunu belirtir (Raþi).
Burasý Kuzey Irak’taki Gutium olabilir. Bkz.
Yeoþua 12:23.

Tidal – Çivi yazýlarýnda adý geçen ve Kuzey Irak
Kürtleri ya da Hitiler’in kralý olan Tudghala ya da
Tudhaliya ile özdeþleþtirilebilir.

2. Sedom … Tsevoyim – Bkz. 10:19. Ayrýca
Devarim 24:22, Oþea 11:8.

Tsoar – Bkz. 13:10 açk. Bu yerin adý, diðer
þehirler yok olduktan sonra deðiþtirilmiþtir
(19:22). Ancak Bela isminin kullanýlmasýna da
devam edilmiþtir (36:32).

3. Sidim Vadisi – Yýkýmdan sonra bu bölge
çöküntüye uðradý ve Ölü Deniz oluþtu. Sidim
kelimesi Sadad kökünden gelir (krþ. Yeþaya
28:24; Oþea 10:11) ki bu, “Sade – Çayýr; açýk
alan” sözcüðünün de köküdür (Radak).
Böylelikle Targum Onkelos bunu “Çayýr Vadisi” ya
da “Çayýrlar Vadisi” olarak çevirir. Targum
Yonatan’ýn çevirisi ise “Bahçe Vadisi” þeklindedir;
ancak “bahçe” sözcüðünün Ýbranice karþýlýðýnýn
Pardes olduðu göz önünde dulundurulduðunda,
burasýnýn “Cennet [Ýngilizce Paradise] Vadisi”
ismini taþýdýðý da düþünülebilir.

Ölü Deniz – Ýbranice Yam Amelah; tam çeviriyle
“Tuz Denizi”. Moþe’nin döneminde Sidim Vadisi
artýk bilinmiyordu ve bu sebeple Tora tarafýndan
burasýnýn tanýmlanmasý gerekmektedir. Bu
düzlük, günümüzdeki Ölü Deniz’in, kuzey kýsmý-
na göre daha sýð ve jeolojik olarak daha yakýn
döneme ait olan güney kýsmýna denk gelmekte-
dir.

Biraraya gelmiþlerdi – Seder Olam’ýn açýklamasý-

2 [bu dört kral,] Sedom kralý Bera, Amora kralý Birþa, Adma kralý Þinav, Tsevoyim kralý
Þemever ve Bela (Tsoar) kralýyla savaþ yaptýlar.

3 Tüm bunlar Sidim Vadisi’nde (Ölü Deniz) biraraya gelmiþlerdi. 
4 Kedorlaomer’e oniki yýl boyunca hizmet etmiþlerdi; ancak onüçüncü yýlda isyan ettiler. 
5 Ondördüncü yýlda Kedorlaomer beraberindeki krallarla geldi ve Aþterot Karnayim’de
Refaim’i, Ham’da Zuzim’i, Þave Kiryatayim’de Emim’i yenilgiye uðrattýlar. 
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8-10. Sedom yeniliyor. Ýsyanýn sonucunu
belirleyen anahtar niteliðindeki savaþ budur.
Sedom Kralý, Kedorlaomer’in saldýrýsýný bekleme-
den, dört müttefiði ile beraber savaþa baþlar
(Aemek Davar). Beþ kral savaþý daðlýk bölgeye
yöneltirler. Bölgeyi daha iyi tanýdýklarý için daha
az askerle bile baþarýlý olma þanslarý yüksektir.
Gerçekten de, cesur ve yetenekli savaþçýlar
olsalar kazanma olasýlýklarý da elbette büyük ola-
caktýr; ancak Sedom ve Amora’nýn savaþçýlarý
korkak ve zayýftýrlar. Kapýldýklarý büyük panik
sonucunda bozguna uðramanýn ötesinde, onlara
zafer getirmesi için kurduklarý tuzaklara da
kendileri düþmüþlerdir (Hirsch).

Katran kuyularý – Ölü Deniz bölgesinde
günümüzde de asfalt ve zift bulunur. Romalýlar
buraya Mer Asphaltitis yani “Asfalt Denizi” adýný
vermiþlerdi ve burada büyük asfalt kümeleri
bulunmaktaydý (Josephus Flavius, Savaþlar 4:8:4;
Tacitus, Tarihler 5:6).

Daðlara – Baþka bir deyiþle, Ölü Deniz’in batýsýn-
da, Avraam’ýn yaþadýðý Hevron’a doðru yükselen
daðlara kaçmýþlardýr.

12. Lot esir alýnýyor. Midraþ’ýn açýklamasýna
göre istilacýlarýn Lot’u esir almasýnýn sebebi,

Lot’un Avraam ile olan akrabalýk iliþkisidir. Lot’u
bir kafesin içine koyup kendileriyle övünmekte-
dirler: “Avram’ýn yeðenini ele geçirdik!”. Pasuðun
ima ettiði üzere, Lot Avraam’ý terkedip kötü
insanlarýn bulunduðu Sedom’a yerleþerek, bu
baþýna gelenleri hak etmiþtir (Yafe Toar).
Sforno’nun açýklamasýna göre, Lot’u esir alanlar,
oldukça zengin bir kiþi olan Avraam’ýn, yeðeninin
serbest býrakýlmasý için her türlü fidyeyi vermeyi
kabul edeceðini düþünmüþlerdir.

Zoar da, krallarýn asýl hedefinin Avraam
olduðunu açýklamaktadýr. Zira, Avraam insanlarý
putlara tapmaktan vazgeçirip, onlarý Tanrý’ya
hizmet etmeye ikna etmektedir. Bunun dýþýnda
Tanrý, tüm bu olaylarý temelde Lot’un esir düþme-
si için planlamýþ, iþgalci krallarý bu savaþa çeþitli
etkenlerle yönlendirmiþtir. Bu þekilde Avraam
onlarý yenerek daha da saygý duyulan bir kiþi ola-
cak ve böylece öðretileri daha da etkili bir hale
gelecektir.

12. Çünkü o Sedom’da yaþýyordu – Çeviri
“Tüm bunlar, Lot’un baþýna, Sedom’da oturduðu
için geldi” diyen Raþi’ye göredir. Tam çeviriyle “ve
o Sedom’da yaþýyordu”.

6

7

8

9

10

11

12
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6 [Ayrýca] Daðlýk Seir’de, çölün kýyýsýndaki El Paran’a kadar olan bölgede Horiler’i [yendi-
ler].
7 [Sonra] Döndüler ve En Miþpat’a (yani Kadeþ) geldiler ve tüm Amalek çayýrýný ve ayrý-
ca Hatsatson Tamar’da oturan Emoriler’i yenilgiye uðrattýlar. 

8 Sedom kralý – Amora, Adma, Tsevoyim ve Bela (Tsoar) krallarýyla birlikte – [ileri]
çýktý ve Sidim Vadisi’nde savaþa giriþtiler. 9 Elam kralý Kedorlaomer, Goyim kralý Tidal,
Þinar kralý Amrafel ve Elasar kralý Aryoh’a [karþý savaþýyorlardý. Böylece] dört kral, beþ
taneye karþýydý. 10 Sidim Vadisi katran kuyularýyla doluydu; Sedom ve Amora krallarý kaç-
maya çalýþýrlarken buraya düþtüler. Kalanlar ise daðlara kaçtýlar. 

11 [Muzafferler] Sedom ve Amora’nýn tüm mallarýný ve tüm yiyeceklerini aldýlar ve git-
tiler. 12 Gittiklerinde Avram’ýn yeðeni Lot’u ve servetini [de] aldýlar; çünkü o Sedom’da
yaþýyordu. 

Zuzim – Bunlar, Devarim 2:20’de isimleri geçen
Zamzumim ile aynýdýr (Raþi). Zamzumim,
Amoniler’in devler ýrkýna verdiði isimdir
(Devarim 2:20). Targum’un çevirisi, “güçlü olan-
lar” anlamýndaki Takifin’dir.

Þave Kiryatayim – Ölü Deniz’in 15km. doðusun-
da, Arnon Nehri’nin 9km. kuzeyinde ve Ham’ýn
125km. kadar güneyindeki antik bir þehir. Tam
anlamý “‘Çift Þehir’ Düzlüðü” þeklindedir. Moav
sýnýrýnda bulunuyordu (Yehezkel 25:9; krþ.
Yirmeyau 48:1, 48:2, 48:23, 48:24). Daha sonra
Reuven kabilesinin topraklarýna dahil olmuþtur
(Bamidbar 32:37; Yeoþua 13:19).

Emim – Tam çeviriyle “Korku Vericiler” (Targum).
Bu, Moaviler tarafýndan Refaim’e [devler] ve-
rilmiþ olan bir isimdir (Devarim 2:11). Bunlar
daha sonra Moav topraklarý olarak bilinecek
bölgede yaþamýþlardýr.

Yenilgiye uðrattýlar – Tam çeviriyle “vurdular”.
Sözcük, “öldürdüler”, “saldýrdýlar” ya da “ele
geçirdiler” þeklinde de çevrilebilir.

6. Seir – Daha sonralarý Esav tarafýndan ele
geçirilen bölge (36:27). Seir, Ölü Deniz’in
güneyindeki daðlýk bölgedir. Bu da, iþgalcilerin
Ölü Deniz’in etrafýndan dolaþýp batýya döndük-
leri anlamýna gelmektedir.

Çöl – Olasýlýkla Tsin Çölü. Bkz. s.a.

El Paran – Seir’in doðusundadýr. Targum, E[y]l
sözcüðünü “ova” olarak çevirir. Buna göre, Ölü
Deniz’in tam güneyinde bulunan ve Arava olarak
bilinen ova ile baðdaþtýrýlabilir. Baþka kaynaklar
bunu “Paran Fýstýkaðacý” olarak açýklar (Ramban;
Septuaginta). Bu durumda söz konusu olan, bir
koru ya da vahadýr ve ayrýca Elon sözcüðü ile
baðlantýlý görünmektedir (Bkz. 12:6 açk.; Raþi
b.a., Yehezkel 31:14, Targum o.ç.).

Paran, Yiþmael’in yerleþtiði bölgedir (21:21).
Sinay’dan geliþ yolunda (Bamidbar 10:12), casus-
larýn Tsin Çölü istikametinde gönderildikleri
yerdir (13:3, 13:21). Arava ise, Paran ve Tofel
arasýndaki bölgedir (Devarim 1:1).

Horiler – Bunlar Seir topraklarýnýn ilk sakinleri
olup, daha sonra Esav’ýn soyundan gelenler
tarafýndan sürülerek yok edilen bir halktýr
(Devarim 2:12, 2:22; krþ. 36:8). Seir ismi daha
sonra, Hori milletinden Seir’in adýna verilmiþ
olabilir (krþ. 36:27). Bkz. 36:2 açk.

7. [Sonra] Döndüler – Güney krallýklarýna
dehþet saldýktan sonra, dört kral, gerçek amaçlarý
olan, isyancý kuzey krallýklarýný yenmek için
kuzey yönüne geri dönmüþlerdir.

En Miþpat – Tam çeviriyle “Karar Pýnarý” ya da
“Yargý Pýnarý”.

Kadeþ – Yani Kadeþ Barnea (krþ. Bamidbar 13:26
ile Bamidbar 32:8). Targum burayý Rekem olarak
sunar. Burasý, Ölü Deniz’in 80km. kadar güneyin-
deki Petra olarak tanýmlanýr (krþ. 16:14, 20:1).
Baþka otoriteler ise burasýnýn Ölü Deniz’in
102km. kadar güneybatýsýndaki bir bölge
olduðunu söylerler (krþ. Talmud – Gitin 2a,
Tosafot o.a. Aşkelon k.b.).

Amalek – Bunlar Esav’ýn soyundan gelen
Amalek (36:12) deðildir; zira o çok daha son-
ralarý ortaya çýkmýþ ve ismi bu eski kabileden
esinlenilerek verilmiþtir (Ramban). Ancak pasuk
daha sonralarý Amalek’in yaþadýðý bölgeyi vurgu-
luyor da olabilir (Radak; Ramban).

Hatsatson Tamar – Burasý, Ölü Deniz’in batý
kýyýsýndaki En Gedi’dir (Divre Ayamim II 20:2;
Targum; Raþi). Bkz. Þofetim 1:16; 15:19  açk.
Keniler k.b.

Emoriler – Bkz. 10:16 açk.
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Dan – Kutsal Topraklar’ýn kuzey ucunda, Hula
Gölü’nün 23km. Hevron’un ise 230km. kadar
kuzeyinde bulunan bir þehir. Burasý daha ileride
Dan kabilesine ait olacaðý için bu isim verilmiþ
olabilir. Ancak öyle deðilse, burada belki de bu
isimde antik bir þehir mevcuttu (Radak). Targum
Yonatan burayý Ceasarea’daki [Keysarya] Dan
olarak açýklar. Zira burasý Caesarea’nýn 5-6km.
doðusundaydý. Bkz. Yeoþua 19:47, Þofetim 18:29.
Saadya Gaon ise burayý Banias Irmaðý olarak
tanýmlar.

Bu durumda, iþgalciler kuzeye doðru çýkýþlarýna
Avraam’ýn önünde baþlamýþlar ve Avraam onlara
ancak Dan’da yetiþmiþtir.

Talmud kaynaklý bir bilgiye göre Dan bölgesinde
Avraam’ýn gücü tükenmiþtir; çünkü Avraam,
Ruah Akodeþ ile, Bene-Yisrael’in ileride bu
bölgede buzaðý þeklindeki bir puta tapacaklarýný
görmüþtür (Melahim I 12:29; Raþi).

15. O gece – Avraam, takibe geceleyin bile
devam eder. Adamlarýný gruplara ayýrarak, düþ-
man kuvvetlerini kovalar (Raþi) ve onlarý periþan
ederek evlerine dönmeye zorlar (Ramban).

Savaþ düzeni aldý ve onlarý bozguna uðrattý –
Tam çeviriyle “[kuvvetlerini] böldü ve onlarý
vurdu”.

Þam – Ýbranice Damesek. Suriye’nin baþkenti.
Dan’ýn 78km. kuzeydoðusunda bulunur.

Anlaþýlan, takip hýzýyla bir günde bu mesafeye
kadar ulaþýlabiliyordu. Bkz. 30:36 açk.

Solunda – Ya da “kuzeyinde” (Targum). Çünkü
Yahudilik’te ana yön doðudur ve yüzünü doðuya
çevirmiþ birinin solu, kuzeyi gösterir.

Hova – Bkz. Yeudit 4:4, 15:4. Burasý tanýmlana-
mamaktadýr; ancak kuzeye doðru gittiklerine
göre, Þam’ýn kuzeybatýsýnda, olasýlýkla Albana
Nehri’nin daðlarýn arasýndan aktýðý bölge civarýn-
da olmalýdýr.

16. Lot’u ... geri getirdi – Tora, öncelikle daha
küçük olan baþarýyý, yani Avraam’ýn, yaðmacýlar
tarafýndan yaðmalanan tüm mülkü geri alýþýný
kaydetmekte ve savaþýn gerçek amacýndan –
Lot’un kurtarýlýþýndan – ise ancak ondan sonra
bahsetmektedir. Yenilen krallarýn, Avraam’dan
intikam almak için Lot’u öldürmemeleri, Lot’un
kurtarýlýþýndaki mucizeviliði daha da arttýrmak-
tadýr (Or Ahayim).

Tam çeviriyle “Yeðeni Lot’u ve mallarýný da geri
getirdi – ayrýca kadýnlarý ve halký”. Baþka bir deyiþle
pasuktaki “geri getirdi” sözlerinin yeri, çevirimizde
okuma kolaylýðý açýsýndan sona alýnmýþtýr.

Þave Vadisi – Ya da “Düzlük Vadisi”.

Kral Vadisi – Ýbranice Emek Ameleh. Olasýlýkla
Yeruþalayim yakýnlarýndaydý; bkz. Þemuel II
18:18.

13

14

15

16

17
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13 Kurtulabilen kiþi geldi ve [olanlarý] Ýbrani Avram’a anlattý. O [Avram] ise Eþkol ve
Aner’in kardeþi Emori Mamre’nin düzlüklerinde huzurlu bir þekilde yaþýyordu. [Bu üçü]
Avram’ýn müttefikiydiler.

14 Avram yeðeninin esir düþtüðünü duyduðunda, evinde doðmuþ olan 318 savaþçýyý
çaðýrdý ve [iþgalcileri] Dan’a kadar takip etti. 15 O gece onlara karþý – o ve hizmetkarlarý –
savaþ düzeni aldý ve onlarý bozguna uðrattý. Onlarý Þam’ýn solunda kalan Hova’ya kadar
kovaladý.

16 [Avram] Tüm mallarý geri getirdi. Ayrýca yeðeni Lot’u ve mallarýný; kadýnlarý ve
[kalan] halký da geri getirdi. 17 Kedorlaomer ve yanýndaki diðer krallara karþý zaferinden
döndükten sonra, Sedom kralý onu karþýlamak üzere Þave Vadisi’ne (yani Kral Vadisi)
çýktý.

Leh Leha 97 14:13-17

13. Kurtulabilen kiþi – Ya da “mülteci”. Bazýlarý
bunu çoðul olarak “Kurtulanlar” þeklinde çevirir-
ler. Midraþ’a göre bu kiþi, sonradan Baþan Kralý
olacak olan ünlü dev Og’dur. Og, Tufan’dan
Noah ve ailesi dýþýnda “kurtulabilen tek kiþi”dir
(bkz. 7:23 açk.). Ancak pasuktaki basit anlama
göre, Og’dan bu þekilde bahsedilmesinin sebebi,
dört kralýn kazandýðý Refaim Savaþý’ndan
kaçarak, “kurtulabilen tek kiþi” olmasýdýr (bkz.
Devarim 3:11).

Midraþ’ýn öðrettiðine göre, Og’un, Avraam’ý Lot
için savaþa gitmeye teþvik etmesinin altýnda kötü
bir niyet yatmaktadýr. Og, Avraam’ýn bu savaþta
öleceðini düþünerek, Sara’yý kendine kraliçe
olarak almayý planlamýþtýr (Raþi). Tanrý, iyi
davranýþlar için ödül verdiði gibi, kötü
davranýþlar için de cezalandýrýr. Og, Avraam’a
gelip olayý haber verdiði için çok uzun bir ömre
hak kazanmýþtýr; ancak kötü niyeti sebebiyle de,
en sonunda Avraam’ýn oðullarýnýn elinde
ölmüþtür. Og’u bizzat Moþe Rabenu öldürmüþtür
(Bamidbar 21:35, Raþi o.a.).

Ýbrani – Ýbranice İvri. Bkz. 10:21 açk. Bu sýfatýn
Avraam’a niçin uygun görüldüðünü geniþ olarak
öðrenmek için, bkz. Perek 12 en baþtaki açýkla-
malar. Alternatif olarak bu sýfat, Avraam’ýn
“Ever”in soyundan geldiðini vurgulamaktadýr.
Sadece Avraam’ýn soyundan gelenler “İvrim –
Ýbraniler” olarak adlandýrýlýrlar ve sadece onlar,
Ever’in dili olan Ýbranice’yi konuþurlar. Ever’in
soyundan gelen diðer halklar ise Aramca
konuþurlar ve “Aramiler” olarak adlandýrýlýrlar
(Radak).

13. Huzurlu bir þekilde yaþýyordu – Hirsch.
Ýbranice “Şahan – Barýnmak” kökü.

14-16. Avraam Lot’u kurtarýyor.

14. Yeðeninin – Tam çeviriyle “kardeþinin”.
Ancak buradaki “kardeþ” sözcüðü “yakýn akraba”

anlamýndadýr.

Evinde doðmuþ olan – Avraam ve Sara birçok
kiþiyi Tanrý yoluna sevk etmiþlerdir. Fakat onlarýn
öðretilerine en sadýk olan kiþiler, doðduklarýndan
beri onlarýn yanýnda bulunanlardýr. Lot ise karak-
ter özelliklerini daha Avraam’ýn himayesine
girmeden çok önce þekillendirmiþtir. Avraam,
Lot’un kötü özelliklerini bir ihtimalle düzeltebile-
cektir; fakat onlarý baþtan þekillendirmesine
imkan yoktur (Hirsch).

318 Savaþçý – Ýbn Ezra. Ýbranice Hanihav. Tam
çeviriyle “318 savaþçý[lar]”. Ya da “öðrenci[ler]”
(Raþi). Avraam, Tanrý’ya hizmet etmeleri için
eðittiði 318 öðrencisini harekete geçirmiþtir.
Hahamlarýmýz, Avraam’ýn Tora öðrenen insanlarý
savaþ için kullanarak hata yaptýðýný ve Bene-
Yisrael’in Mýsýr’da köleleþtirilmelerinin sebep-
lerinden birinin de bu hata olduðunu öðretirler
(Talmud – Nedarim 32a).

Talmud’un getirdiði Midraþ kaynaklý bir açýkla-
maya göre, Avraam’ýn seferber ettiði 318 savaþçý,
318 kiþiye bedel olan kahyasý Eliezer’in ta kendi-
sidir. Nitekim, Eliezer kelimesinin sayýsal deðeri
318’e eþittir. Ýbn Ezra ise, bu fikre karþý çýkmakta
ve Gematriya ile yeni bir þey öðrenmenin
mümkün olmadýðýný belirtmektedir.

Keli Yakar bu iki görüþü toparlamakta ve elbette
sadece Eliezer’in gitmiþ olmadýðýný belirtmekte-
dir. Avraam’ýn galip krallara karþý sadece 318
kiþiyle zafer kazanmasý bile büyük bir mucizedir.
Dolayýsýyla Avraam “Eliezer” sözcüðünün sayýsal
deðeri kadar adam almakla Tanrý’nýn yardýmýna
olan ihtiyacýný ilan etmektedir. Zira “Eliezer” ismi
[“E-li - Tanrým” ve “Ezer - Yardýmcý” sözcük-
lerinin birleþimiyle] “Tanrý Yardýmcýmdýr”
anlamýný taþýmaktadýr.

Çaðýrdý – Ya da “acele ettirdi” (Targum), ya da
“silahlandýrdý” (Ýbn Ezra).
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her þey kanunen ona aittir. Buna raðmen Sedom
Kralý, sanki buna hakký varmýþ gibi, Avraam’a,
savaþtan eline geçen tüm mülkü kendisine
almasýný, fakat adamlarýný ona geri vermesini
teklif etme piþkinliðini göstermektedir. Avraam
ise, Tanrý’ya olan baðlýlýðýný göstermek amacýyla,
savaþtan ele geçirdiði – gerek esirler olsun gerek
mülk olsun – her türlü kazancý almayý reddeder.
Avraam, “zaferimden kaynaklanan en önemsiz
ganimeti bile kendime saklamayacaðým” diyerek
Tanrý’ya yemin eder (Ýbn Kaspi). Avraam Sedom
Kralý’na “Senden hiçbir þey istemiyorum. Böylece
beni Tanrý’nýn deðil senin zengin ettiðini söyle-
yerek etrafta övünemeyeceksin” diyerek, savaþ-
tan eline geçen tüm ganimeti Sedom Kralý’na
geri verir (Raþi). Bu davranýþ övgüye deðer
olmasýna raðmen, Hahamlarýmýz, esirleri Sedom
Kralý’na geri vermekle, Avraam’ýn hata yaptýðýný
belirtirler. Zira, onlara doðru yolu öðretebilecek
olan Avraam, bu þekilde davranarak önemli bir
fýrsatý tepmiþtir (Talmud – Nedarim 32a).

22. Elimi … kaldýrdým – Bu bir yemin ifadesidir.

23. Ne bir iplik, ne de ayakkabý baðý – Burada
sözü geçen ayakkabý baðý, deriden yapýlmýþ bir
þerittir. Krþ. Yeþaya 5:27. Hahamlarýmýz,
Avraam’ýn bu iki þeyi reddetmesinin ödülü
olarak, Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e Tsitsit ve Tefilin
mitsvalarýný verdiðini belirtirler.

24. Tek istisna – Radak, Þeraþim; Ýbn Ezra. Ya da
“Benim dýþýmda!” (bkz. 41:16).

15.
1-6. Tanrý, Avraam’a garanti veriyor – “Korkma
Avram”. Genel bir aksiyom olarak bir kiþi, her
doðru hareketiyle, sahip olduðu “Ýlahi ödül
kasasý”na yeni bir mücevher eklemiþ olur. Tanrý
da o kiþiye, söz konusu kasanýn doluluðu oranýn-
da karþýlýk verecektir. Dolayýsýyla bu, Tanrý bu
kiþi için doðada bir deðiþiklik – mucize – yaptýðý
zaman, kasada belirli bir eksilmenin gerçekleþe-
ceði anlamýna gelir. Avraam da bu gerçek doðrul-
tusunda, krallar karþýsýnda kazandýðý mucizevi
zafer dolayýsýyla, hak ettiði tüm ödülün tü-
kendiðini ve bundan sonra Tanrý’nýn ona yardým
etmeyeceðini düþünerek endiþe etmektedir.
Ayrýca savaþta öldürmek zorunda kaldýðý insanlar
için de cezalandýrýlmaktan korkmaktadýr (Raþi).
Baþka bir açýklamaya göre ise korkusunun sebebi,
yenilen krallarýn daha büyük bir ordu ile topla-
narak, ani bir karþý saldýrýya geçmeleri olasýlýðýdýr
(Ramban). Tanrý iþte bu korkularýný gidermek
için ona görünüp, ödülünün büyük olduðuna dair
kendisine garanti vermektedir.

1. Vizyon – Ýbranice Mahaze. Genel olarak,
peygamberlerin Tanrý ile iletiþim kurduklarýnda
algýladýklarý görüntü ya da duygu.

18

19

20

21

22

23

24

1

80_115_Lahleha_SON_80_115_Lahleha_SON.qxd  25.01.2010  17:10  Page 98



Leh Leha 99 14:18-24 - 15:1

18-24. Avraam “onuru” reddediyor. Sedom
Kralý’nýn düþtüðü kuyudan mucizevi bir þekilde
çýkmasý da Avraam’ýn büyüklüðünün bir göster-
gesidir. Avraam’ýn alçakgönüllülüðüne ve savaþ
konusundaki tartýþýlmaz üstünlüðüne raðmen,
Sedom Kralý kendisiyle övünmeye devam eder.
Midraþ’a göre Sedom Kralý, Avraam’a “Sen nasýl
Nimrod’un seni attýðý ateþten canlý kurtulduysan
ben de kuyudan öyle kurtuldum” (bkz. p. 10)
deme yüzsüzlüðünü bile göstermiþtir. Fakat nor-
mal halk, Avraam’ý, ona “Sen bizim kralýmýz ve
tanrýmýzsýn” diyerek onurlandýrýrlar. Avraam ise
bu söylenenleri reddederek “Dünyanýn ne Kralý
ne de Tanrýsý eksik” diyerek cevap verir.

18. Þalem – Yeruþalayim. Krþ. Teilim 76:3
(Targum; Raþi; Josephus Flavius, Antiquites
1:10:2).

Malkitsedek – Tam çeviriyle “Dürüst Kral” ya da
“Tsedek Kralý”. Bkz. Teilim 110:4. Kendisinin,
Noah’ýn oðlu Þem olduðu söylenir (Targum
Yonatan; Talmud – Nedarim 32b; Raþi). Tsedek,
dürüstlüðün [Tsedek] sembolü olan
Bet-Amikdaþ’ýn ileride inþa edileceði yer olan
Yeruþalayim’e verilen bir isimdir ve Ýbranice
Meleh sözcüðü “Kral” anlamýna gelir. Dolayýsýyla
Mýsýr kralýna Paro denmesi gibi, Malki-Tsedek de
buranýn kralýnýn lakabýdýr (Radak; Yeoþua 10:1,
Ralbag o.a.; krþ. Yeþaya 1:26).

Ekmek ve þarap – Kedorlaomer, Elam kralýdýr ve
bu krallýðýn kurucusu Þem’in [yani
Malkitsedek’in] Behor oðlu Elam’dýr (10:22);
hatta Midraþ Kedorlaomer’in bizzat Elam
olduðunu öne sürer (bkz. p. 1 açk.). Malkitsedek,
Avraam’a ve yorgun savaþçýlarýna – adet olduðu
üzere (krþ. Þemuel II 17:27 v.d.) – hafif yiyecek-
ler ve içecekler ikram etmektedir. Buradan, her

ne kadar Avraam, Malkitsedek’in soyundan kiþi-
leri öldürdüyse de, onun Avraam’a karþý herhan-
gi bir nefret beslemediðini görmekteyiz (Raþi).

Yüce Tanrý’ya rahipti – Meleklere ve gök cisim-
lerine hizmet eden diðer milletlerin rahiplerine
karþýn, Malkitsedek doðrudan Tanrý’ya hizmet
etmektedir (Ramban).

19. Hahamlarýmýz, Malkitsedek’in rahiplik
ünvanýnýn kendi soyuna miras olarak geçmediði-
ni ve bunun ondan alýnýp Avraam’a verildiðini
öðretirler (Talmud – Nedarim 32b). Avraam’ýn,
doðrudan Malkitsedek’in – yani Þem’in – soyun-
dan geldiði doðrudur; ancak rahiplik ünvanýný
miras diye almamýþ, bunu hak ederek kazanmýþtýr
(a.k., Ran o.a.).

20. Yüce Tanrý Mübarektir – Ýnsanoðlu her
þeyin Efendisi olan Tanrý’yý nasýl mübarek kýla-
bilir? Bu sanki, insanýn, Tanrý’da bulunmayan bir
þeyi O’na vermesi gibi anlaþýlmakta deðil midir?
“Tanrý’yý Mübarek Kýlmak” kavramý, O’nun “tüm
iyiliklerin tek Kaynaðý” olduðunu dünyaya “ilan
etmek” anlamýna gelir (Sefer Ahinuh 430). Ýbra-
nice’de “Mübarek kýlýþ/Bereket” ifadesine karþýlýk
gelen Beraha sözcüðü, “Kaynak/Pýnar” anlamýna
gelen Bereha sözcüðü ile ayný yazýlýr. Zira Tanrý,
yarattýklarýna her zaman hayat ve bereket bahþe-
den; hiçbir zaman da tükenmeyen Sonsuz bir
Kaynak’týr. Dolayýsýyla insanoðullarý olarak
“Beraha söylediðimiz” – yani Tanrý’yý mübarek
kýldýðýmýz zaman; yaptýðýmýz, O’nun Krallýðý’ný
kabul ve ilan etmektir.

Maaser – “Onda birlik pay”. Bkz. 28:22, Devarim
14:22. Avraam’ýn Malkitsedek’e verdiði Maaser,
ileride Bene-Yisrael’in, Leviler’e vereceði
Maaser’i simgelemektedir (Ramban).

21-23. Avraam, kralýn teklifini reddediyor.
Avraam’ýn Malkitsedek’e yönelik açýk gönül-
lülüðü, Sedom Kralý’ný cesaretlendirmiþtir.
Avraam savaþýn galibidir ve savaþtan ele geçirdiði

18 Þalem Kralý Malkitsedek ekmek ve þarap çýkardý. O, Yüce Tanrý’ya rahipti. 
19 Onu [Avram’ý] mübarek kýldý ve “Avram, göklerin ve yeryüzünün Sahibi Yüce Tanrý’ya
mübarek olsun” dedi. 20 [Sonra Avram’a] “Ve düþmanýný eline teslim eden Yüce Tanrý,
Mübarek’tir” [dedi. Avram, Malkitsedek’e] Her þeyden Maaser verdi.

21 Sedom kralý, Avram’a “Ýnsanlarý bana ver, serveti kendine al” dedi. 
22 Avram, Sedom kralýna “Elimi Yüce Tanrý Aþem’e – göklerin ve yeryüzünün Sahibi’ne –

kaldýrdým!” dedi. 23 “Ne bir iplik, ne de ayakkabý baðý! Sana ait olan hiçbir þeyi almayacaðým!
‘Avram’ý ben zengin ettim’ diyemeyeceksin. 24 Tek istisna, gençlerin yedikleri ve benimle birlikte
giden adamlarýn – Aner, Eþkol ve Mamre’nin – paylarýdýr. Onlar kendi paylarýný alsýnlar”.

[45. Parçalararasý Antlaþma]

1 Bu olaylardan sonra, Tanrý’nýn Sözü, Avram’a bir vizyonla geldi: “Korkma Avram”
dedi. “Ben sana kalkaným. Ödülün çok büyüktür”.

15
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konusunda hiçbir þüphesi kalmayacaktýr
(Abravanel).

5. Dýþarý – Midraþ’ýn açýklamasýna göre Tanrý,
Avraam’ý sebep-sonuç iliþkisi ile iþleyen doðal
dünyadan “dýþarý” çýkarmýþtýr. Avraam, Sara ile
ikisinin çocuk sahibi olamayacaklarýný bilmekte-
dir. Fakat Tanrý ona, yýldýzlar ve gök cisimleriyle
simgelenen doða kurallarýnýn Bene-Yisrael’i kýsýt-
layamayacaðýný göstermektedir. Eðer Tanrý’nýn
planý Avraam ve Sara’nýn bir oðul sahibi olmasý
yönünde ise, böyle bir imkanýn “doðal olarak” var
olmamasý durumu deðiþtirmeyecek; bu plan mut-
laka gerçekleþecektir. Ayrýca bu vizyon, týpký
kimsenin yýldýzlarý ele geçiremeyecek olmasý gibi,
Bene-Yisrael’i de kimsenin yok edemeyeceðini
sembolize etmektedir (Pesikta Zutreta).

Tanrý, Bene-Yisrael’i yýldýzlara benzeterek; O’nun
Ýsteði’ni yaptýklarý sürece yýldýzlar gibi her þeyin
üstünde olacaklarýný bildirmektedir. Diðer yan-
dan baþka yerlerde (krþ. 13:16, 28:14) onlarý
topraðýn tozuna benzetmiþtir. Bu da Bene-
Yisrael’in, Tanrý’ya karþý geldikleri takdirde,
topraðýn, herkes tarafýndan ayak altýna alýnan
tozu gibi olacaklarýný vurgulamaktadýr (Talmud –
Megila 16a).

6. Tanrý’ya inandý – Ýbranice VeEemin. Eðer
Tora Avraam’ýn Tanrý’ya olan inancýnýn bu andan
itibaren baþladýðýný vurgulamak isteseydi
VaYaaman sözcüðünü kullanmasý gerekirdi.
VeEemin kullanýmý, bu sarsýlmaz inancýn,
Avraam’ýn çoktan beri bir parçasý olduðunu
göstermektedir (Ýbn Kaspi). Buna göre Avraam

Tanrý’ya tamamen boyun eðmiþ ve O’na tam
olarak güvenerek, tüm davranýþlarýný ve hayatýný
O’nun öðretilerine göre yönlendirmeyi en baþtan
beri seçmiþtir (Hirsch).

Dürüstlük – Ýbranice Tsedaka. Çeviri, Tanrý’nýn
gözünde, Avraam’ýn hareketinin, onun eksiksiz
inancýný gösterdiðini belirtmektedir. Bu, Avraam
adýna bir “dürüstlük”tür (Raþi). Diðer yandan,
bilindiði gibi bu sözcük ayný zamanda karþýlýk
beklemeden yapýlan yardýmseverlik, ya da “ihsan”
ifade eder. Ayrýca yüksek bir inanç düzeyine
sahip olan Avraam’ýn, Tanrý’nýn verdiði bir söze
inanmasý o kadar da dikkate deðer bir davranýþ
olmayabilir. Bu açýdan, pasuk “[Avram, Tanrý’nýn
vaadini] O’nun ihsaný olarak kabul etti” þeklinde de
çevrilebilir (Ramban).

7-21. Parçalararasý Antlaþma: Ülke ile ilgili
Vaad. Seder Olam’a göre Avraam, yukarýda geçen
– oðlu olacaðýna dair – vizyonu 75 yaþýndayken
tecrübe etmiþtir. Erets-Yisrael üzerine yapýlacak
olan ve þimdi okuyacaðýmýz bu antlaþma ise
Avraam 70 yaþýndayken, yani demin okuduðu-
muz vaadden önce yapýlmýþtýr. Baþka bir deyiþle
“Berit Ben Abetarim – Parçalararasý Antlaþma”
Tanrý’nýn Avraam’a Kenaan Ülkesi’ne yerleþmesi-
ni emretmesinden 5 yýl önce yapýlmýþtýr (Talmud
– Berahot 7b, Tosafot o.a.). Bu antlaþma,
Avraam’ýn soyunun Mýsýr köleliðinden sonra
baðýmsýz olacaðýný ve Erets-Yisrael’e ebedi miras
olarak sahip olacaðýný temin etmektedir.

7. Miras edinmen için – Ya da “mülk olarak”.

2

3

4

5

6-7
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Ben sana kalkaným – “Ne cezadan korkman, ne
de gelecekten endiþelenmen için sebep var”
(Raþi). Tanrý’nýn Kendisi’ni Avraam için bir
“Magen – Kalkan” olarak tanýmlamasý, Amida [ya
da Þemone Esre] duasýnda Tanrý’dan, “Magen
Avraam – Avraam’ýn Kalkaný” olarak söz edilen
ilk berahada ölümsüzleþtirilmiþtir. Tanrý bu sözle,
Avraam’ýn mirasýnýn her Yahudi’de bulunan
kývýlcýmýnýn hiçbir zaman sönmeyeceðine dair de
bir garanti vermektedir.

2. Ey Tanrý Aþem – Ýbranice A-do-nay E-lo-im.
Bkz. 2:4 açk. Tanrý’nýn bu iki Ýsmi’nin bir arada
kullanýlmasý çok sýk rastlanan bir durum deðildir.
Hahamlarýmýz, Tanrý’ya “Adon – Efendi” sýfatý ile
hitap eden ilk kiþinin, Avraam olduðunu öðretir-
ler (Talmud – Berahot 7b) Avraam, Tanrý’ya,
“Efendim” þeklinde hitap ederek, ona kayýtsýz
þartsýz itaat ettiðini bildirmektedir. Tanrý’nýn Dört
Harfli Ýsmi’nin olduðu gibi okunmasý yasak
olduðu için A-do-nay þeklinde okunur. Ancak bu
pasuktaki A-do-nay, doðrudan bu þekilde
yazýlmýþtýr. Diðer yandan pasuktaki ikinci Ýsim
ise, Dört Harfli Ýsim olarak yazýlmasýna raðmen,
E-lo-im olarak telafuz edilir. Zira kurala göre,
arka arkaya gelen iki A-do-nay olduðunda, [bu
iki Ýsmin belirgin bir þekilde ayrýldýðý istisnalar
dýþýnda (bkz. Þemot 34:6)] bunlardan bir tanesi
[genelde ikincisi; ancak istisnalar vardýr (Teilim
141:8)] E-lo-im olarak okunur. Böylece Tanrý’nýn
Ýsmi ikilenerek sanki iki Tanrý varmýþ gibi bir
anlamýn çýkmasý engellenmiþ olur. Pasuktaki kul-
laným, Tanrý’nýn Merhamet ve Yargý Nitelikleri’ni
birleþtirmektedir. Avraam bu iki Ýsmi birleþti-
rerek, Tanrý’nýn yargýlarken bile Merhametli
olduðunu vurgulamaktadýr (Devarim 3:24,
Mizrahi’ye göre Raþi o.a.). Rabi Samson Raphael
Hirsch’in açýklamasýna göre, Tanrý’nýn en sert
yargýsý bile, esasýnda bir merhamet ifadesidir. Zira
Tanrý, sonsuz Bilgeliði ile, bir kiþiyi þimdiden sert
bir þekilde yargýlayarak bu kiþiye parlak bir gele-
cek hazýrlýyor olabilir.

Çocuksuz devam ettiðim sürece – “Bana vere-

ceðin hediyelerin ne önemi olabilir? Çocuksuz
[Ariri] olduðuma göre, bana vereceðin her þey
baþkalarýna miras kalacak!” (Behor Þor).
Avraam’ýn bu sözleri, Tanrý bilincini yaymaya
olan baðlýlýðýnýn bir göstergesidir. Avraam ileriyi
görerek, takipçilerinden hiçbirinin, hatta kendi
öz yeðeninin bile bu ilkeye baðlý kalmayacaðýný
anlamýþ ve çocuksuz kalmaya devam ettiði
takdirde, Tanrý’nýn ona verdiði berahalarýn boþa
gideceðini düþünmüþtür (Akedat Yitshak).

Varis – Ýbranice Ben Meşek. “Kahya” ya da “baþ
hizmetkar” anlamýnda da olabilir. (Radak, Þeraþim
– Meşek ve Şakak kökleri).

Þam’lý Eliezer – Bu ismi almasýnýn sebebi Þam’da
doðmuþ olmasý olabileceði gibi, Þam’a kadar
yapýlan takipte (14:15) önemli bir role sahip
olmasý da olabilir (Midraþ – Bereþit Raba 44).
Þam’ýn Ýbranice karþýlýðý olan Damesek
sözcüðünün, Ben Meşek (ö.a.) sýfatý ile olan bariz
yakýnlýðý sebebiyle, bunun bir evin kahyasýna ve-
rilen ünvan olduðu da düþünülebilir (Talmud –
Yoma 28b; krþ. Amos 3:12).

3. Evimdeki biri – “Evimde yaþayan, ama ailem-
den olmayan biri”. Yani Eliezer.

4. Birden – Burada kullanýlan İne sözcüðü
çevrilememektedir. Genelde “iþte” þeklinde
çevrilse de, aslýnda bu çeviri, ne Ural-Altay, ne
de Hint-Avrupa dillerinde tam karþýlýðý olmayan
bir ifadeye yapýlan yaklaþýk bir açýklamadýr.
Genelde herhangi bir sözcüðü ya da olayý vurgu-
lama amaçlýdýr. Burada vurgulanmasý mantýklý
olan nokta, olayýn geliþimindeki anilik olduðun-
dan, çeviri bu þekilde yapýlmýþtýr.

Vücudundan – Tam çeviriyle “karnýndan” ya da
“[senin] içinden”. Tanrý, Avraam’a, onun mirasýný
devralacak bir öz oðlu olacaðýna dair söz vermek-
tedir. Avraam öldüðünde, oðlu olgun bir yaþta
olacaktýr. Bu þekilde, oðlunun hiçbir þekilde
bakýcýya veya yardýmcýya ihtiyacý olmayacak ve
Avraam’ýn, mirasýnýn sadece kendi oðluna geçtiði

2 Avram “Ey Tanrý Aþem!” dedi. “Çocuksuz olmaya devam ettiðim sürece bana ne vere-
ceksin ki? Evimin tek varisi Þam’lý Eliezer!”.

3 Avram devam etti: “Ýþte – bana çocuk vermedin. Bana ait olaný, evimdeki biri miras ala-
cak”.

4 Birden, Tanrý’nýn Sözü ona geldi: “Mirasçýn o olmayacak!” dedi. “Sana ait olaný, senin
vücudundan çýkacak biri miras alacak”. 5 [Tanrý] Onu dýþarý çýkardý ve “Gökyüzüne bir bak.
Sayabilirsen, yýldýzlarý say” dedi. Sonra ona “Soyun iþte böyle [kalabalýk] olacak” dedi.

6 [Avram] Tanrý’ya inandý ve [Tanrý] bunu onun adýna dürüstlük saydý.
7 [Tanrý] Ona “Ben seni, sana bu topraklarý miras edinmen için vermek üzere Ur

Kasdim’den çýkaran Tanrý’yým” dedi.
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ile Yisrael arasýndaki antlaþmayý iptal etmek
(Radak) veya Bene-Yisrael’in Tanrý’ya hizmet
etmesini engellemek isteyen uluslarý simgelemek-
tedir (Ramban). Fakat pasuðun sonunda yazýlý
olduðu gibi, Avraam’ýn nesli onlarý kovalayacak-
týr.

12. Trans haline girdi – Tam çeviriyle “Avram’ýn
üzerine bir uyku çöktü”.

Dehþet verici – Ya da “… ve iþte – dehþet! Üze -
rine zifiri bir karanlýk çöktü”. Avraam, hayatý
boyunca dehþeti tatmamýþtýr; fakat birazdan ken-
disine, sürgünün karanlýðý ve acýlýðý haber verile-
cektir. Tanrý gelecek bu kötü zamanlarý
Avraam’ýn üstüne uyku, dehþet ve karanlýk çö-
kerterek sembolize etmektedir (Radak). Midraþ’a
göre bu pasuk, Yisrael’in dört büyük krallýk altýn-
da geçireceði dört büyük sürgünü temsil etmek-
tedir. “Dehþet” sözcüðü Babil Ýmparatorluðu’nu;
“karanlýk” kelimesi Pers Ýmparatorluðu’nu; “zifiri”
tanýmý Helen Ýmparatorluðu’nu [Ýmparator
Antiyohus Epifanes, Hanuka {Iþýk} mucizesi
olmadan önce, Bene-Yisrael’i yok etmek için
uðraþmaktaydý]; çöktü kelimesi ise þu anda etki-
leri halen devam etmekte olan Roma sürgününü
temsil etmektedir. Bu milletlerin her biri, Bene-
Yisrael’i, hem de Erets-Yisrael’de boyunduruklarý
altýna almýþlardýr. Babil I., Roma ise II. Bet-
Amikdaþ’ý yýkmýþ, diðerleri ise, II. Bet Amikdaþ
dönemi ve öncesinde Yisrael’e hükmetmiþlerdir.
Dolayýsýyla Tanrý burada, ileride olmasý
muhtemel dört “Galut – Sürgün”e karþý Avraam’ý
uyarmaktadýr. Ancak bu sürgünler kesin olmaya-
cak, sadece Bene-Yisrael günah iþledikleri
takdirde meydana geleceklerdir (Ramban).

13-14. Mýsýr sürgünü ve kurtuluþ. Dört kral-
lýðýn zorlayacaðý sürgünler kesin olmayacak,
Bene-Yisrael’in davranýþlarýna göre sadece
muhtemelen gerçekleþeceklerdi. Ayrýca Bene-
Yisrael sürgün edilseler bile, bunun süresi onlarýn
davranýþlarýna baðlý olacaktý. Ancak bunlardan
önce Tanrý, Avraam’a, yakýn zamanda ve þarta
baðlý olmaksýzýn gerçekleþecek olan bir sürgünün
varlýðýný bildirmektedir.

13. 400 yýl – Pasukta bu sözler, “kölelik ve
eziyet”ten sonra geçmektedir; ama konunun
akýþýna göre anlamsal yeri burasýdýr. Bene-Yisrael
400 yýl boyunca yabancý statüsünde olacaklardýr.

Tanrý’nýn sözünü ettiði bu 400 yýllýk yabancýlýk,
bu vizyondan 30 yýl sonra, Yitshak’ýn doðumu ile
baþlamýþtýr (bkz. 21:34 açk.); zira Avraam’ýn
aksine, Yitshak’ýn, kalýcý bir evi ve onuru
olmamýþtýr. Yitshak tüm hayatýný sürgün olarak
yaþamýþtýr. Bu yüzden Yitshak ve onun soyu,
Erets-Yisrael’de yaþamalarýna raðmen “yabancý”
olarak adlandýrýlmýþlardýr. Süre Mýsýr’dan çýkýþ ile
son bulur.

Bu 400 yýlýn son 210 yýlý Mýsýr’da geçmiþtir.
Geleneksel bilgilere göre Yaakov’un oniki oðlu
hayatta olduðu sürece, Bene-Yisrael Mýsýr’da –
yine “yabancý” statüsünde ama – gayet rahat bir
yaþam sürmüþtür. Kardeþlerden en son ölen
Levi’dir. Bunun ardýndan pasukta sözü geçen
“kölelik” baþlamýþtýr – ki bu, Mýsýr’daki sürgünün
son 116 yýlýna yayýlmýþtýr. Yine geleneksel bir bil-
giyle, aðýr “eziyet” dönemi Miryam’ýn doðduðu yýl
baþlamýþtýr. Nitekim Miryam’ýn ismi, Bene-
Yisrael’in hayatýnýn acýlaþmasýný [Merirut] yan-
sýtmaktadýr. Paro’nun, Bene-Yisrael üzerindeki

8

9

10

11-12

13
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8. Nasýl bilebilirim – Avraam, Tanrý’nýn verdiði
sözün ancak kendisinin ve arkasýndan gelecek
nesillerin dürüstlüðü þartýyla geçerli olabileceðini
düþünmüþtür. Dahasý kendisinin bunu hak
etmediðini, sonraki nesillerin ise günah iþleyerek
bu hakký kaybedebileceklerini düþünerek kork-
muþtur (Raþi; Mizrahi; Gur Arye, Maharzu).

Tanrý, antlaþmanýn tasdiki için hayvanlarý kullan-
masýný emrederek (s.p.), Avraam’a þu cevabý
verir: “Sen ve soyun bu topraklara, Benim
önümde yapmak üzere olduðun korban ve ileride
günahlarýn affýný saðlamak amacýyla Bet
Amikdaþ’ta yapýlacak olan korbanlar sayesinde
sahip olacaksýnýz”. Bunun üzerine Avraam, Bet
Amikdaþ’ýn bir gün yýkýlacaðýný ve Bene-Yisrael’i
o zaman neyin hatýrýna affedeceðini sorar. Tanrý
da günlük dualarýn bir parçasý olan Korbanot’un
[=Korbanlarý tarif eden metinler] okunmasýnýn,
Bene-Yisrael için sanki gerçekten korban yapýyor-
larmýþ gibi sayýlacaðýný söyler (Talmud – Megila
31b).

9. Benim için … al – Tanrý, Avraam’a, hayvan-
larý alýp antlaþmayý mühürlemek için gerekli olan
iþlemi yapmasýný emreder (Sforno). Bu þekilde
antlaþma “geri alýnamaz yemin” statüsüne dönüþe-
cektir. Hahamlarýmýz, Atalar’ýn hak kazandýðý
ödüllerin nesiller boyunca kullanýla kullanýla
tükenmiþ olma olasýlýðýna raðmen, “antlaþma”nýn
taným olarak “geri alýnamaz” oluþunu bir garanti
olarak görürler.

Üç – Ýbranice Meşuleşet. Tam çeviriyle, “üç tane”
ya da  “üçüz”. Yaygýn görüþe göre bu, bir tane,
ama en kaliteli olanýný ifade etmektedir (Talmud
– Gitin 56a, Tosafot o.a. Egla k.b.; Hizkuni).
Baþka görüþlere göre “[ana rahmini terk eden]
üçüncü yavru”, (Raþi; Talmud – Pesahim 68a,
Þabat 11a). Bir açýklama, hayvanlarýn üçer yaþýn-
da olduðu þeklindedir (Targum Yonatan; Ýbn
Ezra). Bir baþka açýklamaya göre “üçüz kardeþler-
den biri” (Ramban). Çevirimiz Targum Onkelos ve
Raþi’nin “üç tane” açýklamalarý doðrultusundadýr.

Düve – Ýbranice Egla. Doðurmamýþ genç inek.

Kumru… – Bu türlerin hepsi, ileride Bet-
Amikdaþ döneminde korban olarak getirilecek
hayvanlardýr. Bunlarýn dýþýnda hiçbir hayvan kor-
ban olarak getirilemezdi. Kuþlarý tek sýnýf kabul
edersek; bu dört sýnýf hayvan, 400 yýlý (p. 13),
dört büyük sürgünü (bkz. p. 12 açk.) ya da daha
sonra sözü edilen dört nesli (p. 16) temsil ediyor
olabilir (krþ. Hirsch).

10. Ortalarýndan ikiye ayýrdý – O zamanýn ade-
tine göre, ikiye ayrýlmýþ bir cismin iki parçasýnýn
arasýndan geçmek, antlaþmanýn taraflar arasýnda
kabul edildiðini ifade etmekteydi. Dumanla tüten
ocakla, yanan meþalenin kesik parçalarýn arasýn-
dan geçmesi (p. 17), Tanrý’nýn da antlaþmada
taraf olduðunu göstermektedir (Raþi). 

“Berit – Antlaþma” ve “Batar – Ayýrdý” sözcükleri
birbirleriyle yakýndan iliþkilidirler (krþ. Radak,
Þeraþim, Barat kökü). Bu hareket, týpký hayvanýn
iki yarýsýnýn aslýnda tek bir vücut olmasý gibi, ant-
laþmayý yapan iki tarafýn da aslýnda bir bütün
olduðu anlamýna gelir. Ayrýca, “týpký hayvanýn bir
yarýsýnýn, diðer yarýsý olmadan yaþayamamasý gibi,
antlaþmanýn taraflarý da, diðer tarafýn olmamasý
halinde var olamaz” mesajýný içermektedir
(Ralbag; Ýkarim 4:45). 

Ayýrmadý – Avraam kuþlarý ikiye ayýrmamýþtýr;
çünkü korban amaçlý kuþlar, diðer hayvanlar gibi
tamamen bölünemezler (krþ. Vayikra 1:17;
Midraþ – Bereþit Raba 44; Ramban). Diðer yan-
dan, kuþlar Bene-Yisrael’i sembolize etmektedir
(Þir Aþirim 2:14) ve kuþlarýn parçalara ayrýlma-
masý, Bene-Yisrael’in sonsuza dek var olacaðýný
temsil etmektedir (Raþi).

11. Akbabalar indi – Buradaki sembolizmle ilgili
farklý açýklamalar mevcuttur: Kral David tüm
düþman milletleri yok etmek isteyecek; fakat
Maþiah’ýn geliþine kadar Gökler’den buna izin
verilmeyecektir (Raþi). Baþka bir açýklamaya
göre, akbabalar Bene-Yisrael’i yok ederek Tanrý

8 “Ey Tanrý Aþem!” dedi [Avram]. “Burayý gerçekten miras edineceðimi nasýl bilebilirim?”
9 [Tanrý] Ona “Benim için üç düve, üç keçi, üç koç, bir kumru ve bir güvercin yavrusu al”

dedi.
10 [Avram] Tüm bunlarý aldý; ortalarýndan ikiye ayýrdý ve her yarýmý diðerinin karþýsý-

na yerleþtirdi. Kuþlarý ise ayýrmadý. 11 Leþlerin üzerine akbabalar indi, ama Avram onlarý
kovaladý.

12 Güneþ batarken Avram trans haline girdi ve iþte – üzerine dehþet verici bir zifiri
karanlýk çöküyordu. 13 [Tanrý] Avram’a “Þunu iyi bil ki, soyun, kendilerine ait olmayan toprak-
larda 400 yýl boyunca yabancý olacak” dedi. “Onlara kölelik edecekler ve onlara eziyet edecek-
ler.
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ise Tanrý tarafýndan Edom, Moav ve Amon’a ve-
rilmiþtir. Bene-Yisrael bu topraklara, Maþiah
Dönemi’ne kadar sahip olamayacaktýr (bkz.
Yeþayau 11:14).

19. Keni – Anlaþýldýðý kadarýyla, Ölü Deniz’in
batýsýnda, Moav’a yakýn bölgede oturmuþlardýr
(krþ. Bamidbar 24:21; Talmud – Bava Batra 56a).
Ölü Deniz’in batýsýnda kalan Hatsatson Tamar
(14:7) ile ayný yer olduðu düþünülen Ýr
Atemarim’de [Hurma Þehri] yaþamýþlardýr
(Þofetim 1:16). Targum, Keniler’i, bir Arap
kabilesi olan Þaalmiler þeklinde çevirir (krþ.
Talmud Bavli – Bava Batra 56a; Talmud Yeruþalmi
– Þeviit 6:1; Kiduþin 1:8; Midraþ – Bereþit Raba
44).

Kenizi – Kutsal Topraklar’ýn güneydoðusu
civarýnda, Edom yakýnlarýnda yaþamýþ bir kabile
olan Nevatiler ile özdeþleþtirilirler (bkz. ö.a., a.k.;
Bamidbar 11:22, krþ. Targum Yonatan o.ç.; Yeþaya
60:7 ve Yehezkel 27:21, Targum o.ç.).

Kadmoni – Ölü Deniz’in kuzeydoðusunda,
Amon topraklarýna yakýn bölgede yaþamýþ
Araplar olarak tanýmlanýrlar (a.k.). Tam çeviriyle
“Doðulular” (krþ. Þemuel I 24:14). Ölü Deniz’in
bilinen bir baþka adý da Kadmoni Denizi ya da
Doðu Denizi’dir (Yehezkel 47:18; Yoel 2:20;
Zeharya 38:17).

Hiti – Hevron civarýnda oturan Hitiler. Bkz.
10:15 açk.

Perizi – Bkz. 13:7 açk.

Refaim – Bkz. 14:5 açk.

Emori – Bkz. 10:16.

Kenaani – Genel bir isimdir. Zira bu döneme
kadar birçok kabile, aralarýnda karýþmýþlardýr.
Olasýlýkla Tsidon ile baðdaþtýrýlabilir (10:15).

Girgaþi ve Yevusi – Bkz. 10:16.

14

15

16

17

18

19

20

21
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baskýsýný en üst düzeye çýkardýðý bu dönem,
dolayýsýyla, Mýsýr’da geçen son 86 yýldýr.

Buna göre, “400 yýl” ifadesini kendi yerinde
býraktýðýmýz takdirde bile, pasuk þu þekilde
çözümlenecektir: “Þunu bil ki, soyun, kendilerine
ait olmayan topraklarda yabancý olacak. Yitshak’ýn
doðumu ile baþlayacak olan bu “yabancýlýk”,
sürekli bir yerden diðerine göç etmek zorunda
kalan Yaakov’la devam edecek ve en sonunda
Mýsýr’a gelinecek. Mýsýr’da ayný statüde 94 yýl
rahat bir þekilde yaþadýktan sonra, Mýsýrlýlar’ýn
tavrý deðiþecek ve Bene-Yisrael Onlara –
Mýsýrlýlar’a – mecburen kölelik edecekler ve bunun
20 yýl sonrasýnda Mýsýrlýlar, baskýlarýný son derec-
eye çýkararak onlara – Bene-Yisrael’e – eziyet ede-
cekler. Ýçine “kölelik” ve “eziyet” dönemlerini de
alan tüm bu “yabancýlýk” süreci, toplamda tam
olarak 400 yýl sürecek, ve bu sürenin bitiminde,
Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkaracaðým”.

14. Onlarý köleleþtiren ulusu da yargýlaya-
caðým – “Senin soyunun acý çekmesine neden
olacaðým gibi, onlara iþkence eden uluslarý da
yaptýklarýndan dolayý yargýlayýp cezalandýra-
caðým” (Ramban). Burada kullanýlan “da” edatý
fazladýr. Dolayýsýyla baþka bir yere gönderme yap-
maktadýr: “Bu ulusun yanýnda Dört Krallýðý (p.12
açk.) da yargýlayacaðým” anlamýný vermektedir.
Baþka bir deyiþle Bene-Yisrael’i yok etmeye
çalýþan hiçbir millet, Tanrý’nýn vereceði cezalar-
dan kurtulamayacaktýr (Raþi).

15. Tanrý, Avraam’a tüm bu kötü günleri þahsen
görmeyeceðine dair garanti vermektedir. Zira
Avraam, yaþadýðý günler süresince, çocuklarýnýn
onun izinden gideceðini görecektir. Avraam’a
verilen bu sözle paralellik gösterircesine, kötü bir
yol tutturmuþ olan Yiþmael (bkz. 21:9 açk.),
Avraam henüz hayattayken Teþuva yapmýþ, Esav
ise günah iþlemeye ancak Avraam öldükten
sonra baþlamýþtýr. Bunun ötesinde, Avraam’ýn
putperest babasý Terah bile doðru yola dönmüþtür
(bkz. 11:27 açk.). Terah’ýn yaptýðý Teþuva’ya,
“Atalarýna katýlacaksýn” ifadesinde gönderme

yapýlmaktadýr. Zira bu ifade, sadece dürüst
ebeveyne sahip olan dürüst bir kiþi için kullanýlýr
(Raþi).

16. Tüm Kenaani uluslarý simgeleyen Emoriler,
Ülke’den kovulmalarýna neden olacak günah
sýnýrýna, Mýsýr sürgününün baþlamasýndan ancak
dört nesil sonra ulaþacaklardýr. Bu cümle,
Tanrý’nýn sabýr ve adaletini gözler önüne sermek-
tedir; zira Tanrý hiç kimseyi günah sýnýrý dol-
madan cezalandýrmaz ve günahkarlýðýn doruðun-
da olan bir kiþiye bile Teþuva þansý verir (Raþi).

Dördüncü nesil – Levi Mýsýr’a gelmiþ, Moþe
Mýsýr’dan çýkmýþtýr. Buna göre söz konusu dört
nesil, Levi, Keat, Amram ve Moþe’dir (krþ. Raþi).

17. Antlaþmanýn Onaylanmasý. Ocak ve
meþale, Þehina’nýn, antlaþmayý onaylayýp mühür-
lemek için orada mevcut olduðunu belirtmekte-
dir. Bunun dýþýnda, “dumanla tüten ocak”, Dört
Krallýðýn sonu olan Geinom’u sembolize etmekte-
dir (Raþi). Baþka bir açýklamaya göre ocak ve
meþale, Tora’nýn veriliþi sýrasýnda Sinay Daðý’ný
saran yoðun karanlýðý ve ateþi simgelemektedir
(bkz. Þemot 19:18; More Nevuhim).

18. Mýsýr’daki Nehir – Bazýlarýna göre burasý
Nil’dir (Targum Yonatan); ancak bu, azýnlýkta
kalan bir fikirdir. Ýbn Ezra burasýnýn Þihur Irmaðý
olduðunu belirtir (krþ. Yeoþua 13:3, Yirmeyau
2:18). Burasý Kutsal Topraklar’ýn sýnýrýnda,
günümüzdeki Süveyþ Kanalý’nýn 165km. kadar
doðusundaki Wadi el Ariþ ile tanýmlanýr
(bkz. Þemot 23:31 açk.). Bkz. Bamidbar 34:5.

Fýrat Nehri – Burasý Kral Þelomo’nun zamanýn-
da ulaþýlan sýnýrdýr (Melahim I 5:1).

19-21. Tora burada Erets-Yisrael’de yaþayan on
ulusun isimlerini sýralamakta ve onlarýn toprak-
larýnýn, Bene-Yisrael’e Tanrý tarafýndan verildiði-
ni vurgulamaktadýr. Raþi, Erets-Yisrael’i fetheden
Yeoþua’nýn, bunlarýn son yedisinin topraklarýný
ele geçirdiðini belirtmektedir. Diðer üç ulusun –
Keniler, Keniziler ve Kadmoniler’in – topraklarý

14 Ancak Ben, onlarýn kölelik edecekleri ulusu da yargýlayacaðým ve bunun ardýndan [çocuklarýn,
oradan] büyük bir servetle çýkacaklar. 15 Sen ise huzur içinde atalarýna katýlacak ve iyi bir yaþlýlýk
sonucunda gömüleceksin. 16 Buraya [ancak] dördüncü nesil dönecek; zira Emoriler’in günah
sýnýrý bu zamana kadar tamamlanmayacak”.

17 Güneþ battý, zifiri karanlýk oldu. Ve birden, kesik parçalarýn arasýndan, dumanla
tüten bir ocak ve yanan bir meþale geçti. 18 O gün, Tanrý Avram’la bir antlaþma yaptý ve
“Mýsýr’daki Nehir’den, büyük nehre – Fýrat Nehri’ne – kadar olan bu ülkeyi senin soyuna
verdim” dedi. 19 “[Burasý,] Keni, Kenizi, Kadmoni, 20 Hiti, Perizi, Refaim, 21 Emori, Kenaani,
Girgaþi ve Yevusi [halklarýnýn topraklarýdýr]”.
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baþka birine bu þekilde eziyet etmesinin tuhaf
olduðunu vurgulamakta ve durumu þu þekilde
açýklamaktadýr: Aslýnda Sara, Agar’a her zaman
davrandýðý gibi davranmýþtýr; fakat Agar,
büyüyen egosu yüzünden bunu “eziyet” olarak
hissetmiþtir.

7. Þur yolu – Burasý, Akdeniz kýyýsýndan 93km.
kadar güneyde, iyi bilinen bir Mýsýr’a gidiþ
yoludur. Agar’ýn, anavataný Mýsýr’a dönmekte
olduðu açýktýr (krþ. p. 1).

Targum Þur’u Hagra olarak çevirmektedir. Burasý,
olasýlýkla “Mýsýr’daki Nehir”in [Wadi el Ariþ]
(bkz. 15:8 açk.) kýyýsýnda bulunan bir þehirdir. Bu
da bu þehri, Hevron’un yaklaþýk 185km. güney-
batýsýnda kalan günümüzdeki Al Kusayma þehri
yakýnlarýnda belirlemektedir. Þur ismi
günümüzde de, örneðin et-Tih Çölü’ndeki Cebel-
es-Sur’da olduðu gibi, bu bölgedeki çeþitli yer-
lerde kullanýmdadýr.

Josephus Þur’u, Akdeniz kýyýsýnda, Mýsýr’a yakýn
bir þehir olan Pelusium ile özdeþleþtirir (Antiquites
6:7:3). Saadya Gaon’a göre burasý Cifar’dýr. Bkz.
p. 14 açk. Dolayýsýyla melek Agar’ýn karþýsýna,
tam Kutsal Topraklar’ý terk etmek üzereyken çýk-
mýþtýr.

8. Saray’ýn cariyesi Agar – Melek, Agar’ý,
“Saray’ýn cariyesi” olarak çaðýrarak, halen
Sara’nýn buyruðu altýnda olduðunu kendisine
hatýrlatmaktadýr. Agar da pasuðun devamýnda
“Hanımım Saray yüzünden kaçýyorum” diyerek,
bu gerçeði kabul ettiðini ifade etmektedir
(Hizkuni).

9. Tanrý’nýn [baþka bir] Meleði – Raþi. Burada
Agar’a melek tarafýndan yapýlan her bir hitap,
farklý bir melek tarafýndan gerçekleþtirilmiþtir.
Yani Agar’a burada toplam dört melek görün-
müþtür.

1
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16.
œ Yiþmael’in doðumu.

Sahip olduklarý manevi zenginliðe ve Tanrý’nýn
onlara verdiði sözlere raðmen, Avraam ve
Sara’nýn kalpleri buruktur. Çünkü Tanrýsal
öðretileri, insan ýrkýna öðretme görevini devam
ettirebilmeleri için, bir mirasçýlarýnýn olmasý
gerekmektedir. Sara kýsýr olanýn kendisi
olduðunu göz önünde bulundurarak, Avraam’ýn,
cariyesi Agar’la evlenmesini teklif eder. Doðacak
çocuk Sara tarafýndan yetiþtirilecek ve kendi
çocuðu gibi olacaktýr.

Agar Paro’nun kýzýdýr. Sara’nýn sarayda kaldýðý
süre içinde gerçekleþen mucizeleri gören Paro,
Agar’ý “Baþka birinin evinde prenses olacaðýna
senin yanýnda hizmetkar olsun; daha iyidir” di-
yerek Sara’nýn yanýna vermiþtir. Böylece, Mýsýr
prensesi olan Agar, Avraam ile evlenmiþ ve
Yiþmael doðmuþtur (Midraþ; Raþi).

2. Gel – Karý-koca özel iliþkisini ifade eder. Ýbra-
nice terimi “Biya – Geliþ”tir (Ýbn Yanah; Talmud
– Kiduþin 2a).

Çocuðum olur – Tam çeviriyle “belki ondan
[doðacak çocukla] inþa olurum”. Ýbranice İbane.
Tam anlamý “inþa olurum”dur. Ancak “Ben –
Çocuk/Oðul” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Zira týpký
bir “Binyan – Bina”yý inþa eden [Ýbranice Bone]
ve ayakta durmasýný saðlayan þeyin “Levena –
Tuðla” olmasý gibi, insaný “inþa eden” þey de
“Banim – Çocuklar”dýr. Bu sözcüklerin [Binyan,
Bone, Levena, Banim] hepsi ayný köke [Ben]

sahiptir. Bkz. 30:3 açk.

3. On yýl – Yani Avraam 85 yaþýndayken. Bkz.
12:4. Dolayýsýyla 2033 yýlýndan bahsedilmektedir.

4. Saygýsýzlýk etmeye baþladý – Tam çeviriyle,
“hanýmý onun gözünde hafifledi”. Bir sonraki
pasukta da ayný þekilde. Agar, baþkalarýnýn yanýn-
da övünmeye ve Sara’yý hor görmeye baþlar: “Bu
kadar uzun zamandýr çocuðu olmadýðýna göre,
demek ki göründüðü kadar da dürüst biri deðil.
Bense hemen hamile kaldým” demektedir (Raþi).
Ayrýca Agar, Avraam’ýn soyunun devamýný
garanti ettiði için, artýk kendini Sara’ya baðýmlý
hissetmemektedir (Radak).

5. Hepsi senin yüzünden – “Çocuk sahibi olmak
için Tanrý’ya dua ettiðin zaman (15:2) sadece
kendini düþündün. Oysa o zaman duana beni de
katmýþ olsaydýn, þimdi ikimizin çocuðu olmuþ
olur, tüm bu sorunlar baþýmýza gelmezdi” (Raþi).

Koynuna – Ya da “kollarýna”, ya da “kucaðýna”.

6. Cariyen senin elinde – “Agar benim eþim ve
ona kötü davranmaya hakkým yok; fakat o ayný
zamanda senin cariyen ve eðer sana karþý yanlýþ
davranýyorsa, o zaman doðru olduðunu
düþündüðün þeyi yapma hakkýna sen sahipsin”
(Radak; Aamek Davar). Sara’nýn niyeti Agar’a
kötü davranmak deðil, onun küçümseyici tavrýna
bir son vermektir. Fakat Agar, Sara’nýn üstün
pozisyonunu kabul etmektense kaçmayý tercih
eder (Abravanel; Sforno).

Rabi Arye Levin, Sara gibi Tsadeket bir insanýn

[46. Yiþmael’in Doðumu]

1 Avram’ýn eþi Saray, ona çocuk doðurmamýþtý. [Saray’ýn] Agar adýnda, Mýsýr’lý bir
cariyesi vardý. 2 Saray Avram’a “Tanrý beni doðurmaktan alýkoydu” dedi. “Cariyeme gel. Belki
onun yoluyla çocuðum olur”. Avram Saray’ýn sözünü dinledi.

3 Avram’ýn Kenaan’da yaþadýðý [ilk] on yýlýn bitiminde, Avram’ýn eþi Saray, cariyesi
Mýsýr’lý Agar’ý aldý ve onu, kocasý Avram’a eþ olarak verdi. 4 [Avram] Onunla gerdeðe girdi
ve [Agar] hamile kaldý. Hamile kaldýðýný anladýðýnda, hanýmýna saygýsýzlýk etmeye baþladý.
5 Saray Avram’a “Hepsi senin yüzünden!” dedi. “Cariyemi koynuna ben verdim! Þimdi hamile
olduðunu görüp bana saygýsýzlýk ediyor. Tanrý seninle aramýzda yargýsýný gerçekleþtirsin!”

6 Avram Saray’a “Ýþte cariyen senin elinde” dedi. “Ona, uygun gördüðün þekilde davran”.
Saray ona [Agar’a] eziyet etti ve [Agar] onun yüzünden kaçtý.

7 Tanrý’nýn bir meleði onu çöldeki bir su kaynaðý baþýnda – Þur yolundaki kaynaðýn
baþýnda – buldu. 8 [Melek] “Saray’ýn cariyesi Agar!” dedi “Nereden geliyor, nereye gidiyor-
sun?” 

“Hanýmým Saray yüzünden kaçýyorum” diye cevap verdi [Agar].
9 Tanrý’nýn [baþka bir] meleði ona “Hanýmýna dön ve kendini onun ellerine teslim et” dedi.

16
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bayram düzenledikleri Zimum ya da Zimzum
olarak tanýmlar. Baþka bir deyiþle burasý Mekke
yakýnlarýndaki Zemzem kuyusudur. Ancak eðer
bu doðruysa Agar Mýsýr’a deðil, Arap
Yarýmadasý’na doðru yönelmiþtir.

Kadeþ – Bkz. 14:7 açk.

Bered – Ya da Bared. Targum Onkelos burasýnýn,
Þur için söylediði gibi Hagra olduðunu söyler;
bkz. p. 7 açk. Ancak Targum Yonatan’a göre
burasý Hatsula’dýr. Kadeþ ve Bered arasýnda yak-
laþýk 37km. fark vardý ve kuyu bu ikisinin arasýn-
da, Þur yolu üzerindeydi.

86 yaþýndaydý – Meleðin verdiði söz sonucunda,
Agar tekrar hanýmýna geri dönmüþ ve bir süre
sonra Avraam’a bir oðul doðurmuþtur. Yýl
2034’tür. Bkz. p. 3 açk.

17.
œ Sünnet antlaþmasý; yeni isimler ve yeni
bir yazgý.

99 yaþýndayken Avraam’a Berit-Mila emri ve-
rilmiþtir; bu On Sýnav’dan biridir. Avraam bu

ilerlemiþ yaþýna raðmen, daha önce hiç denen-
memiþ bu acý verecek operasyonu yapmak için bir
an bile tereddüt etmez. Bu emir, Sara’nýn
Yitshak’a hamileliðinden hemen önce verilmiþtir.
Bunun amacý: (a) Yitshak’ýn ana rahmine kutsal-
lýk içinde düþmesi; ve (b) Avraam’ýn – üreme
organý güçsüzleþmiþ olmasýna raðmen – çocuk
sahibi olabileceði mucizesinin vurgulanmasýdýr
(Radak). Mihtav Meeliyau’daki açýklamaya göre,
bu sýnavýn büyüklüðü, halkýn çoðunluðu tarafýn-
dan “tuhaf” karþýlanacak olmasýndan kaynaklan-
maktadýr. Zira insanlarýn bu emir yüzünden
Avraam’dan uzaklaþmasý iþten bile deðildir ve bu
durum, hayatýný adadýðý “insanlýðý Tanrý’ya yakýn-
laþtýrma” þeklindeki göreviyle çeliþki içindedir.
Dolayýsýyla Avraam burada, Tanrý’ya “Ben bu
insanlarý Sana yaklaþtýrmak için bu kadar
uðraþýyorum; Sen ise bana bu emri vererek insan-
larýn uzaklaþmalarýna sebep olacaksýn; bu Senin
Ýsteðin’le çeliþmiyor mu?” deyip dememe
konusunda sýnanmaktadýr.

1. 99 yaþýndaydý – Yiþmael’in doðumundan 13
yýl sonra. Yýl 2047. Bkz. p. 25. Bu vizyon,
Yiþmael’in kanuna göre bir yetiþkin sayýlmasýna
kadar gerçekleþmemiþtir.

10

11

12

13

14

15

16
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10. Tanrý’nýn sözleriyle – Tam çeviriyle
“Tanrý’nýn bir meleði ona … dedi”. Ancak elbette
bu sözü veren melek deðil, Bizzat Tanrý’dýr (krþ.
Radak; 18:10, Raþi o.a.).

11. Ýþte hamilesin – Ancak ayný ifadenin geçtiði
Þofetim 13:7 ile karþýlaþtýrma yapan Raþi’ye göre
“Ýþte hamile kalacaksýn”. Bu doðrultuda; Agar
daha önceden hamile kalmasýna raðmen düþük
yapmýþtýr. Burada ise melek, Sara’ya gerektiði gibi
saygý gösterdiði takdirde, Agar’ýn tekrar hamile
kalýp güç sahibi bir oðula sahip olacaðýna dair söz
vermektedir.

Yiþmael – Arapça Ýsmail. Tam anlamýyla “Tanrý
duyacak”. Baþka bir deyiþle, “Tanrý, gelecekte
Yiþmael’in soyunun Bene-Yisrael’e çektireceði
acýlar sonunda Bene-Yisrael’in haykýrýþlarýný duy-
acak” (Pirke DeRabi Eliezer).

Koy – Bu bir emirdir (Raþi).

Duaný kabul etti – Targum. Tam çeviriyle
“ýstýrabýný duydu”.

12. Asi – Targum; krþ. Ýbn Ezra. Ýbranice Pere
Adam. Raþi’nin görüþü “çölde yaþayýp avcýlýk
yapacak olan bir adam” ya da “Paran’da yaþayacak
olan adam” þeklindedir.

Onun eli herkese karþý … herkesin eli ona
karþý – “Sürekli olarak hem saldýracak, hem
saldýrýya uðrayacak”. Ya da “o herkese [ekonomik
açýdan] baðýmlý olacak; herkes [ekonomik açý-
dan] ona ihtiyaç duyacak” (Targum Onkelos).

Tüm kardeþlerinin üzerinde – “Topraklarý
üzerinde”; ya da “tüm kardeþlerinin yakýnýnda”. Ya

da “sayýca tüm kardeþlerine üstün” (Raþi).

Yerleþecek – Ya da “huzurlu bir þekilde yaþayacak”
bkz. 14:13 açk. Krþ. Targum Yonatan.

13. Tanrý’ya bir isim verdi – Ya da “Tanrý’ya
Ýsmi’yle dua etti” (Targum). Bkz. 12:8.

Görüþ Tanrýsý – Ya da “Gören Tanrý” (Ýbn Ezra).
Baþka bir deyiþle “Zavallýlarýn horlanmýþlýðýný ve
sefaletini gören Tanrý” (Raþi). Agar kendisiyle
konuþanýn bir melek olduðunu bilmesine rað-
men, bu meleðin gerçekte Tanrý’nýn elçiliði ile
geldiðini anlamýþtýr. Zira Avraam’ýn evinde
meleklerin görülmeleri olaðan bir durumdur ve
Agar bu duruma aþinadýr. Yine de þimdiki dene-
yimi onun için özel yapan, söz konusu meleðin
[ya da meleklerin (p. 9 açk.)] bizzat kendisi için
gelmiþ olmasýdýr.

Gördükten sonra… – Targum. Baþka bir deyiþle
“Avraam’ýn evinde sürekli melekler (bkz. ö.a.)
Gördükten sonra, Tanrý’nýn elçilerini burada da,
yani çölün ortasýnda bile, görmeyi hiç bekler miy-
dim?” (Raþi). Ya da “Gördüðüm bu olaðanüstü
vizyondan sonra görme kabiliyetim gerçekten
hala devam mý ediyor?”; ya da “Tanrý Beni sýkýn-
tý içinde Gördükten sonra bile, ayrýca melekleri
görerek bir vizyon tecrübe etmedim mi?” (Ýbn
Ezra).

14. Beer Lahay Roi – “Yaþayan’ý gördüðüm
kuyu”. “Ebedi olan meleðin bana göründüðü
kuyu” (Raþi; Targum). Ya da “Hayat veren ‘Görüþ’
Kuyusu” (Aktav Veakabala); “Beni gören
Yaþayan’ýn [=Tanrý’nýn] Kuyusu” (Ýbn Ezra). Bu
kuyu daha sonra bilinen bir dua mekaný olacaktýr
(bkz. 24:62). Ýbn Ezra burayý, Araplar’ýn yýllýk bir

10 [Diðer bir] Melek ona Tanrý’nýn sözleriyle “Soyunu fazlasýyla çoðaltacaðým ve bolluk-
tan sayýlamayacaklar” dedi.

11 Tanrý’nýn [bir diðer] meleði ona “Ýþte hamilesin ve bir oðul doðuracaksýn” dedi. “Adýný
Yiþmael koy; çünkü Tanrý duaný kabul etti. 12 [Oðlun] Asi biri olacak. Hem onun eli herkese
karþý, hem de herkesin eli ona karþý olacak. Yine de tüm kardeþlerinin üzerinde yerleþecek”.

13 [Agar] Kendisiyle konuþan Tanrý’ya bir isim vererek “Sen benim için Görüþ
Tanrýsý’sýn” dedi. Çünkü “Gördükten sonra, burada da mý gördüm?” dedi. 14 Bu sebeple, bu
kuyuya Beer Lahay Roi adýný verdi. [Bu kuyu] Kadeþ ile Bered arasýndadýr.

15 Agar Avram’a bir oðul doðurdu. Avram, Agar’ýn doðurduðu oðluna Yiþmael adýný
verdi. 16 Agar Avram’a Yiþmael’i doðurduðu zaman Avram 86 yaþýndaydý.

[47. Sünnet]

1 Avram 99 yaþýndaydý. Tanrý Avram’a göründü ve ona “Ben Her-Þeye-Kadir Tanrý’yým”
dedi. “Önümde yürü ve mükemmel ol.

17
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dünya üzerinden silerek, aldýðý görevi dünyanýn
tümü üzerinde yerine getirebilme gücüne sahip
olacaðýný ima etmektedir (Aamek Davar).

9-14. Sünnet Antlaþmasý. Bu bölümde, Erets-
Yisrael’in Avraam’ýn soyuna verilme sözü ve sün-
net emri birbirini izlemektedir. Konularýn bu þe-
kilde birbirini izlemesi, Bene-Yisrael’in Erets-
Yisrael’e sahip olmalarý ile sünnet arasýnda belirli
bir iliþki olduðunu belli etmektedir. Bu baðlantý
yemek sonrasýnda okunan duanýn [Birkat
Amazon] ikinci berahasýnda da dile gelmektedir.
Bu emrin sembolik önemi, kesilen derinin adýnda
da görülmektedir. Orla kelimesi genelde “fazlalýk
deri” ya da “sünnet derisi” olarak çevrilse de, daha
derin bir anlam taþýmaktadýr. Orla’nýn Tora
boyunca çeþitli yerlerdeki ortak anlamý “amaca
giden yolda bulunan engel” þeklindedir. Örneðin
kiþinin deðiþtirmekten kaçýndýðý ve onun Tanrý
yolunda ilerlemesini engelleyen günahkar
davranýþlarý da Orla olarak nitelendirilmektedir
(Vayikra 26:41; Yirmeyau 9:25; Yehezkel 44:7).
Sünnet, insan anlayýþýnýn ötesinde olmakla
beraber, insanýn, Adam’ýn günah iþlemeden
önceki üstün manevi düzeyine ulaþmasýný
saðlayabilecek kadar güçlü bir araçtýr.
Hahamlarýmýz’ýn öðrettiklerine göre Adam sün-
netli doðmuþ, fakat günah iþledikten sonra üreme
organýný Orla derisi kaplamýþtýr (bkz. 3:21 açk.).

Bu deri parçasý, Adam ile Kutsiyet arasýna giren
engelin sembolüdür.

Bu fazlalýk deri parçasýnýn, özellikle insan ýrkýnýn
devamlýlýðýný saðlayan organdan ayrýlmasý öðreti-
cidir: Ýnsan, manevi yollarda ilerlemesini
engelleyen fiziksel engelleri ortadan kaldýr-
malýdýr. Ancak sünnetin insana bu baþarýyý saðla-
ma kapasitesi, fiziksel aktivitenin mantýksal bir
sonucu deðil, tersine mantýða baðlý olmayan
metafizik bir durumdur.

Sünnetin erkeðin hayatýnýn özellikle 8. gününde
yapýlmasýnýn emredilmesi de onun doðaüstü özel-
liðini ortaya koymaktadýr. Prag’lý Maaral’ýn öðret-
tiði üzere yaratýlýþýn doðal döngüsü “7” rakamý ile
baðlantýlýdýr [Haftanýn 7 günü veya tarýmsal
Þemita döngüsündeki 7 yýl (Vayikra 25:1-7 açk.)
vb.]. “8” rakamý ise doðal sýnýrlamanýn üstüne
çýkabilme kapasitesini ifade eder. Tanrý Bene-
Yisrael’e, oðullarýný 8. günde sünnet etmelerini
emrederek, Yahudiler’in, Tanrý ile aralarýndaki
engelleri aþarak doðaüstü bir kutsiyet düzeyine
ulaþabileceklerini öðretmektedir. Tanrý bu düzeye
ulaþma yeteneðini insana vermiþtir – dolayýsýyla
insan bunu “yapma kabiliyetinde” olduðuna göre,
bunu “yapmakla yükümlüdür” de.

2
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Her-Þeye-Kadir Tanrý – Ýbranice E-l Şa-day.
Şa-day Ýsmi “ŞeDay – Yeterli [güce sahip]”
sözcüðü ile açýklanýr (Raþi). Tanrý, merhametini
göstermeye Yeterli’dir; birine gerekli olan herhan-
gi bir þeyi saðlama gücüne de Kadir’dir (43:14,
Raþi o.a.; bkz. 1:9-13 açk.).

Önümde yürü – “Sünnet olma emrini gerçek-
leþtirerek bana hizmet et ve bu þekilde mükemmel
ol” (Raþi).

Bir parça deriyi sünnet ile vücuttan ayýrmak her
ne kadar fiziksel mükemmelliðin tanýmýna
aykýrýysa da, vücudun belirli bir yerindeki bu ufak
deðiþiklik, Tanrý’yla yapýlan antlaþmanýn bir sem-
bolü olacaðý için, bu þekilde gerçek mükemmelliðe
ulaþýlmaktadýr. Tanrý’ya bu þekildeki bir yakýnlaþ-
ma, sadece insanýn çabasý ile gerçekleþmelidir.
Eðer insan kesilen bu deri parçasý olmadan
doðsaydý, o zaman bu derinin eksikliði anlamsýz
olacak herhangi bir mükemmeliyet ifade etmeye-
cekti (Radak). Ýnsanýn kendi çabasý ile Tanrý’ya
yakýnlaþmasý, onu gerçekten mükemmel yapan
þeydir (bkz. p. 9-14 açk.).

Mükemmel – Ýbranice Tamim. Bkz. 6:9 açk.

4. Ýþte seninle antlaþmam – Antlaþmada iki
taraf vardýr. Dolayýsýyla her iki tarafýn yüküm-
lülükleri de açýk bir þekilde tanýmlanmalýdýr. p. 4-
8 Tanrý’nýn, p. 9-14 ise Avraam ve onun soyun-
dan geleceklerin yükümlülüklerini listelemekte-
dir.

5. Tanrý Avram’ýn ismini Avraam olarak
deðiþtirmektedir. AvRam ismi, “Av Aram –
Aram’ýn Babasý/Lideri” isminin kýsaltmasýydý. Zira
Aram, Avraam’ýn doðduðu yerin adýydý. Yeni ver-
ilen isim ise “Av Amon – Kalabalýklarýn/Birçok
Milletin Babasý” sözcüklerinin kýsaltýlmýþ halidir.
Bu haliyle ismin aslýnda AvraAm deðil AvAm
olmasý gerekirdi. Fakat Tanrý her ne kadar

Avraam artýk sadece Aram’la iliþkili deðilse de
eski isimdeki Reþ harfini tutmuþ ve yeni ismi
AvRaAm olarak belirlemiþtir (Raþi). Bu pasuða
dayanarak Talmud (Berahot 13a), Avraam’ýn,
“Avram” olarak çaðrýlmasýnýn bundan böyle
yasak olduðunu öðretmektedir.

Avraam’ýn “Birçok milletin babasý” anlamýna gelen
yeni isminin, Alahasal [kanuni] uygulamalara
etkisi olmuþtur: Devarim kitabýnda yazýldýðý gibi
(26:3) ilk meyveler Bet-Amikdaþ’a getirilmeli ve
Tanrý’ya, “Atalarýmýz Avraam, Yitshak ve
Yaakov’a” söz verdiði Erets-Yisrael için teþekkür
edilmelidir. Peki Yahudiliði sonradan kabul etmiþ
bir kiþi doðrudan Atalar’ýn soyundan gelmediðine
göre bunu nasýl söyleyebilecektir? Rambam açýk-
lar: Sonradan Yahudi olan “herkes” Avraam’ýn
soyundan sayýlýr. Ne de olsa Tora, Avraam’ý
“Birçok milletin babasý” olarak nitelendirmektedir.
Bu þekilde, sonradan Yahudi olan bir kiþi de,
Atalarýmýz’a vaadettiði topraklar için Tanrý’ya
ayný sözlerle teþekkür edebilir; zira o da
Avraam’ýn oðludur (Miþna – Bikurim 1:4,
Rambam o.a.). Bu Alaha, Avraam’ýn yenilenen
isminin oldukça derin bir anlamý olduðunu vur-
gulamaktadýr. Ýnsanlýðýn Adam ile baþlayan
manevi görevi Avraam’a devredilmiþtir.

6. Tanrý’nýn Avraam’a verdiði, “seni milletler
haline getireceðim” sözü, Avraam’ýn soyundan gele-
cekte birçok milletin çýkacaðý anlamýna gelmekte-
dir. Yiþmael, bu söz verildiðinde çoktan doðmuþ
olduðu için, bu pasukta ima edilen milletlerin
içinde yer almamaktadýr; zira bu söz gelecekte
ortaya çýkacak milletlerden bahsetmektedir.
Burada bahsedilen milletler Yaakov [12 Yisrael
kabilesi (Ramban)], Esav [yani Edom (Raþi)], ya
da Avraam’ýn ileride evleneceði Ketura’nýn doðu-
racaðý çocuklardýr (Radak).

Tanrý’nýn, Avraam’ýn soyunu krallýk ile mübarek
kýlmasý ise Avraam’ýn soyunun putperestliði

2 Antlaþmamý seninle aramda yapacaðým ve seni [sayýca] çok çok artýracaðým”.
3 Avram aceleyle yüzüstü yere kapandý. Tanrý ona [tekrar ve þunlarý] söyleyerek

konuþtu: 4 “Bana gelince – iþte seninle antlaþmam: Birçok ulusun babasý olacaksýn. 5 Ve artýk
‘Avram’ diye çaðrýlmayacaksýn. Ýsmin ‘Avraam’ olacak – çünkü seni birçok milletin babasý yap-
tým. 6 Seni çok, ama çok verimli kýlacaðým ve seni uluslar haline getireceðim – krallar senin soyun-
dan çýkacak. 7 Seninle ve ardýndan gelecek çocuklarýnla aramdaki antlaþmayý, nesiller boyu, ebedi
bir antlaþma olarak yerine getireceðim; hem senin Tanrýn olacaðým, hem de ardýndan gelecek
çocuklarýnýn. 8 Þu anda yabancý olarak yaþadýðýn topraklarý – Kenaan Ülkesi’ni – sana ve ardýn-
dan gelecek çocuklarýna ebedi bir mülk olarak vereceðim ve onlara [soyuna] Tanrý olacaðým”.

9 Tanrý [daha sonra] Avraam’a “Sana gelince – antlaþmamý korumalýsýn” dedi. “Hem sen,
hem de nesilleri boyunca ardýndan gelen çocuklarýn.
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için” bazý istisnai durumlarda sekizinci günden
sonra yapýlmasý gereken sünnetlerden söz etmek-
tedir (Raþi). Ayrýca “parayla satýn alýnan” daha
büyük köleler de sünnet edilmelidir.

14. Caný, halkýnýn arasýndan kesilecektir –
Bilerek ve isteyerek sünnet olmayý reddeden
olgun bir kiþi “Karet – Ruhun Kesilmesi” ile ceza-
landýrýlacaktýr. Bu terim böyle bir kiþinin halkýn
baðlý olduðu manevi kaynakla baðlantýsýnýn
kesilmesini ya da söz konusu ruhun Gelecek
Dünya’daki payýný kaybetmesini ifade eder.
Ayrýca zamansýz ve çocuksuz ölüm anlamýna da
gelir (bkz. Vayikra 7:20 açk.; 9:11).

15-22. Sara’ya verilen söz. Baþta, antlaþma
sadece Avraam’la gerçekleþtirilmiþtir. Fakat bu
noktada, Sara da antlaþmaya eþit bir taraf olarak
katýlmaktadýr. Avraam’ýn yeni rolünün önemi,
isminin deðiþtirilmesi ile belirtildiði gibi, Sara’nýn
ismi de onun yeni rolünün önemini vurgulayacak
þekilde deðiþtirilmektedir (Hirsch). Sonu Yud
harfi ile biten Saray ismi “Prensesim” anlamýna
gelmektedir. Bu isim, Sara’nýn, sahip olduðu
düzeyi Avraam’ýn eþi olmasýna borçlu olduðunu
ima etmektedir. Fakat bu noktadan itibaren,
statüsünü “Tüm uluslarýn prensesi” olarak

belirten, Sara ismi ile çaðrýlacaktýr. Sara, antlaþ-
madan önce, sadece Avraam’ýn ve onun doðduðu
memleket olan Aram’ýn prensesi iken, antlaþ-
madan sonra sýnýrlar kaldýrýlmýþ ve Sara “tüm
insanlýðýn prensesi” haline dönüþmüþtür (Raþi;
Talmud – Berahot 13a).

Önceleri Sara kýsýrdý. Yeni ismi onun bu konuda-
ki kaderinin de deðiþtiðini ifade etmektedir.
Nitekim isminin deðiþtirilmesinden hemen
sonra, Tanrý, ilerlemiþ yaþýndan dolayý normal
þartlarda çocuk sahibi olma þansý olmayan
Sara’nýn bir oðul doðuracaðýný haber vermekte-
dir. Tora’nýn Atalar’la ilgili anlatýmlarýna
bakýldýðýnda kýsýrlýk konusunun birçok kez
tekrarlandýðýný görmekteyiz. Fakat dualar ve
bunun sonucunda Tanrýsal müdahale ile her
seferinde bu sorun çözüme ulaþmaktadýr. Tanrý
bu þekilde Bene-Yisrael’in doðal yollarla deðil,
sadece Tanrý’nýn mucizeleri sayesinde dünyada
var olduklarýný ispatlamaktadýr.

10

11

12

13

14

15

16
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10. Antlaþmam þudur – Sünnet, burada “antlaþ-
ma[nýn kendisi]” olarak adlandýrýlýrken, bir sonra-
ki pasukta “antlaþmanýn iþareti” olarak nite-
lendirilmektedir. Bu deðiþiklik, gerçek “antlaþ-
ma”nýn doðrudan sünnet deðil, baþka bir þey
olduðunu ima etmektedir. Rabi Samson Raphael
Hirsch bu noktada, Yahudilik’teki temel bir pren-
sibe iþaret eder: Yahudilik’te her mitsva iki
bölümden oluþur: Fiziksel aktivite ve onun altýn-
da yatan manevi ve ahlaki öðretiler. Bu iki
bölümün biri, diðeri olmadýðý sürece anlamsýzdýr.
Zira birinin eksik olmasý, diðerinin sadece hava-
da kalmasýna neden olacaktýr. Mitsvalarýn içe-
riðinde bulunan ahlaki deðerleri gözardý ederek,
onlarý sadece fiziksel birer aktivite olarak gerçek-
leþtirmek yeterli olmadýðý gibi, sadece altlarýnda
yatan manevi ve ahlaki öðretilere yoðunlaþýp
fiziksel aktiviteyi gözardý etmek de herhangi bir
ilerleme saðlamayacaktýr. Bu ilerlemeyi saðlaya-
bilmek için, mitsvalarý “her iki yönü” ile, yani
tam olarak gerçekleþtirmek gereklidir. Burada,
mitsvanýn fiziksel aktivite ile ilgili bölümü “ant-
laþma” sözcüðü ile ifade edilirken, altýnda yatan
derin anlamý ise “anlaþmanýn iþareti” þeklinde
tanýmlanmaktadýr.

Fazlalýk derinizi keseceksiniz – Targum; Raþi. Ya
da “sünnet olacaksýnýz” (Radak, Þeraþim; Hizkuni;
Septuaginta). Ya da “sünnet olduðunuzda…”
(Saadya Gaon). Mitsvat Ase No.2 (Sefer Elle
Amitsvot).

11. Antlaþmanýn iþareti – Sünnet, insanýn
vücuduna onun “Tanrý’nýn kulu” olduðunu
mühürleyen bir iþarettir. Yahudiler farklý bir
Neşama [Ruh] taþýdýklarý gibi, vücutlarý da farklý

olmalýdýr. Tanrý bu iþaretin özellikle üreme
organýna konulmasýný emretmekle, sünnetin,
Bene-Yisrael’in sonsuzluðunu sembolize ettiðini
vurgulamaktadýr (Sefer Ahinuh).

Bu pasukta, her babanýn oðlunu sünnet etmesi
emredilmektedir. Bu, Tora’daki 248 pozitif
mitsvadan birisidir. Eðer kiþinin babasý – veya
milletin temsilcisi olan Bet-Din – bu yüküm-
lülüðü gerçekleþtirmediyse, Bar Mitsva yaþýndan
itibaren, kiþi kendisini sünnet ettirmekle yüküm-
lüdür (Radak).

12. Senin soyundan olmayýp – “Yabancýdan
almýþ olmana ve dolayýsýyla senin soyundan
olmamasýna raðmen bir köleyi sünnet etmelisin”.

Evde doðmuþ – Talmud’a (Þabat 135b) göre
“içinizdeki her erkek” tanýmý öz çocuklarý ifade
ederken, “evde doðmuþ” terimi evde doðmuþ
köleleri ifade etmektedir. Buna göre ister efen-
dinin evindeki cariyeden doðmuþ olsun [ki bu
durumda doðan çocuk efendiye aittir], ister doð-
duktan sonra parayla dýþarýdan satýn alýnmýþ olsun,
efendi, Yahudi olmayan köleyi sünnet etmekle
yükümlüdür (Raþi).

Sekiz günlük – Krþ. Vayikra 12:3.

13. [Her köle] – Bir önceki pasuk bunlardan
bahsetmiþ olmasýna karþýn, bu pasuk gerek evde-
ki bir cariyenin doðurduðu, gerekse de doðumdan
hemen sonra satýn alýnmýþ bir köleden tekrar
bahsetmekte, ancak bu kez “sekiz günlük” ifadesi-
ni kullanmamaktadýr. Önceki pasuk, kölelerin,
yaþamlarýnýn sekizinci gününde sünnet edilmeleri
gerektiðini belirtirken, bu pasuk, “evde doðanlar

10 Sizinle ve ardýndan gelecek çocuklarýnla aramdaki, korumanýz gereken Antlaþmam þudur:
Ýçinizdeki her erkeði sünnet edeceksiniz. 11 Fazlalýk derinizi keseceksiniz. [Bu,] Sizinle aramdaki
antlaþmanýn iþareti olacak.

12 “Nesilleriniz boyunca, içinizdeki her erkek, [ayrýca] senin soyundan olmayýp, gerek evde
doðmuþ, gerekse de bir yabancýdan parayla satýn aldýðýn [her köle], sekiz günlükken sünnet edile-
cek. 13 Ýster evinde doðmuþ, isterse de parayla satýn aldýðýn [her köle] kesinlikle sünnet edilmelidir.
[Böylelikle] Antlaþmam vücudunuzda, ebedi bir antlaþma olarak bulunacaktýr. 14 Fazlalýk derisi-
ni kesmeyen sünnetsiz bir erkeðin caný, halkýnýn arasýndan kesilecektir – [çünkü] antlaþmamý
ihlal etmiþtir”.

[48. Sözlerin Tutulmasý]

15 Tanrý Avraam’a “Eþin Saray – artýk onu ‘Saray’ diye çaðýrma” dedi; “çünkü ismi [bun-
dan böyle] ‘Sara’dýr. 16 Onu mübarek kýlacaðým ve sana ondan [doðacak] bir oðul vereceðim.
Onu [Sara’yý] mübarek kýlacaðým ve o, uluslar [annesi] haline gelecek – halklarýn krallarý ondan
türeyecekler”.
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içinde bu kehanetin gerçekleþmesini beklemiþ ve
sonunda buna þahit olup, dünya üzerinde büyük
bir hakimiyet saðlamýþlardýr. Yitshak’ýn soyundan
gelen ve kendilerine verilmiþ olan sözlerin
iþledikleri günahlar sebebiyle ertelendiði bizler
de, bizimle ilgili kehanetlerin mutlaka gerçek-
leþeceðine dair ümidimizi yitirmemeli ve
Tanrý’nýn sözlerinin her an gerçekleþebileceðini
tam bir inançla bilmeliyiz” (Rabenu Hananel’den
alýntý yapan Rabenu Bahya).

22. Yükseldi – Bu ifade peygamberlere özgü bu
vizyonun sona erdiði anlamýna gelmektedir
(More Nevuhim 1:10). Bkz. 11:5 açk.

23. Tam bu gün içinde – Krþ. Raþi. Ýbranice
Beetsem Ayom Aze. Baþka fikirlere göre “günün
en aydýnlýk olduðu zamanda” (Pirke DeRabi Eliezer
29; bkz. 7:13 açk.). Bazý otoriteler [Yom Kipur’la
ilgili emirde ayný terimin geçtiðine dikkat çe-
kerek (Vayikra 23:28 v.d.)] bunun Yom Kipur’da
gerçekleþtiðini belirtirken (Pirke DeRabi Eliezer);
bazýlarý ise [Mýsýr çýkýþý ile ilgili olarak da kul-
lanýlmasýyla baðlý olarak (Þemot 12:41)] bu
günün Pesah olduðunu öne sürer (krþ. 19:3, Raþi
o.a.). Pasuðun alternatif bir çevirisi ise “Tanrý’nýn
kendisiyle konuþtuðu tam bu gün içinde” þeklindedir
(Rabi Arye Kaplan).

17
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17. Güldü – Ýbranice Yitshak. Oðlunun ismine
denktir. Bazýlarý buradaki anlamýný doðrudan alýp
“güldü” çevirisini yaparken (Abravanel;
Septuaginta), bazý görüþlere göre kelimenin
buradaki anlamý “çok memnun oldu” þeklindedir
(Targum; Saadya Gaon; Raþi).

Avraam’ýn gülüþü þüpheci deðil, sevinç doludur.
Sara’nýn ona bir oðul doðuracak olmasýndan
dolayý duyduðu sevinçle gülmüþtür. Targum
Onkelos da “güldü” kelimesini, “Vahadi –
Memnun Oldu” olarak çevirmektedir. Diðer yan-
dan Sara’nýn gülüþüyle (bkz. 18:12) ilgili olarak,
Tora yine ayný sözcüðü kullanmýþ olmasýna
karþýn, Targum Onkelos’un oradaki çevirisi
“Vehayhat – Güldü” þeklindedir. Ýki gülüþ arasýn-
da fark vardýr: Avraam Tanrý’ya tam olarak inan-
mýþ ve memnuniyeti sebebiyle gülmüþtür.
Sara’nýn gülmesinde ise bir inanmazlýk veya
þüphecilik rol oynamýþtýr. Tanrý bu yüzden,
Sara’ya kýzmýþ olmasýna karþýn Avraam’a kýz-
mamýþtýr (Raþi).

18. Keþke Yiþmael Senin önünde yaþasa –
Avraam’ýn cevabý iki yönlüdür: (a) “100 yaþýnda
baba, 90 yaþýnda anne olmak! Ben bu kadar
büyük bir ödülü haketmiyorum!” (b) “Sadece
Yiþmael senin önünde dürüst bir kiþi olarak
yaþasa; bu bile bana yeter”.  Rabi Samson
Raphael Hirsch’in açýklamasýna göre, Avraam,
Tanrý’nýn Yiþmael’i reddeden imasýný duyunca
þoka girmiþtir. Ne de olsa bu noktada Yiþmael’i
çok sevmektedir ve Avraam’a verilmiþ manevi
görevin meþalesini onun taþýmasýný istemektedir.
Ramban’ýn açýklamasýna göre ise Avraam, yeni

oðlunun doðmasý ile Yiþmael’in hayatýnýn sona
erebileceðini düþünmüþ ve bu yüzden dileðine,
Yiþmael’in hayatta kalmasý [“yaþasa”] konusunda
bir dua eklemiþtir.

19. Yine de – Ýbranice Aval. Genel anlamý
“fakat”týr. Ancak burada, “gerçekten de” anlamýn-
da bir tasdik ifadesidir; bkz. 42:21 (Raþi).
Ramban’a göre ise “sadece” anlamý vardýr. Baþka
bir deyiþle Tanrý þöyle demektedir: “Söz konusu
ebedi Antlaþmam’ý sadece sana þu anda müjdesi-
ni vermekte olduðum ve Sara’nýn doðuracaðý
çocukla ve onun ardýndan gelen soyuyla yerine
getireceðim. Yiþmael’i de mübarek kýlýp soyunu
kalabalýk yapacaðým; ama o, antlaþmaya dahil
olmayacak”.

Yitshak – Tam çeviriyle “gülecek” ya da “güldü”.
Bu isim, Avraam’ýn memnuniyet ifade eden
gülüþü [Tsehok] ile paralel olarak verilmiþtir
(Raþi). Burada ve p. 21’de, Tanrý, Avraam’la yap-
týðý antlaþmanýn sadece Yitshak ile devam ede-
ceðini önemle vurgulamaktadýr.

20. Oniki prens – Bunlar 25:13-15’te sayýlmak-
tadýr. Ýbranice Nesiim. Tora’nýn bu sözcüðü kul-
lanmasýnýn sebebi, ayný zamanda “bulutlar”
olarak da çevrilebilmesidir. Nitekim Yiþmael’in
soyu belli bir zaman yükselecek, fakat daha sonra
rüzgarýn daðýttýðý bulutlar gibi daðýlacaktýr (Raþi).

“Bu kehanetin, Yiþmael’in soyu [yani Araplar]
için Ýslamiyet’in yükseliþi sonucunda, 2337 yýl
sonra gerçekleþtiðini görmekteyiz [MS. 624].
Tüm bu süre boyunca Yiþmael’in soyu özlem

17 Avraam aceleyle yüzüstü yere kapandý ve güldü. “Yüz yaþýndaki biri baba olabilir mi?
Ya doksan yaþýndaki Sara doðurabilir mi?” diye düþündü. 18 Avraam Tanrý’ya, “Keþke Yiþmael
Senin önünde yaþasa!” dedi. 

19 Tanrý “Yine de – eþin Sara sana bir oðul doðuracak; adýný Yitshak koyacaksýn”  dedi.
“Antlaþmamý, onun ardýndan gelecek çocuklarý için ebedi bir antlaþma olarak, onunla yerine
getireceðim. 20 Yiþmael ile ilgili olarak da – seni duydum. Onu mübarek kýldým; onu verimli kýla-
caðým ve sayýca çok çok artýracaðým. Oniki prense baba olacak ve onu büyük bir millet haline
getireceðim. 21 Ancak antlaþmamý, Sara’nýn sana gelecek yýl bu vakitte doðuracaðý Yitshak ile
yerine getireceðim”.

22 Onunla konuþmasýný bitirdikten sonra, Tanrý Avraam’ýn üzerinden yükseldi.
23 Avraam, oðlu Yiþmael’i, [hizmetkarlarýndan] hem tüm evinde doðanlarý, hem de

parayla satýn aldýklarýný – Avraam’ýn evindeki tüm erkekleri – aldý ve onlarýn fazlalýk de-
rilerini, Tanrý’nýn kendisiyle konuþtuðu üzere, tam bu gün içinde kesti.

24 Avraam, fazlalýk derisinden sünnet olduðunda 99 yaþýndaydý. 25 Oðlu Yiþmael,
fazlalýk derisi kesildiðinde 13 yaþýndaydý. 26 Avraam’ýn ve oðlu Yiþmael’in sünnet olduðu
iþte bu günde, 27 evinin tüm erkekleri – hem evde doðmuþ olanlar, hem de yabancýdan
parayla satýn alýnmýþ olanlar – onunla birlikte sünnet oldular.
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